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ประกาศสํานักนายกรัฐมนตรี 
เร่ือง  หลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาเยอรมัน  สเปน  ญี่ปุ่น  และมลายู 

 
 

โดยที่สํานักงานราชบัณฑิตยสภาเสนอว่า  หลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาเยอรมัน  สเปน  ญี่ปุ่น  
และมลายู  ที่กําหนดให้ใช้ตามประกาศสํานักนายกรัฐมนตรี  เร่ือง  หลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาฝร่ังเศส  
เยอรมัน  อิตาลี  สเปน  รัสเซีย  ญี่ปุ่น  อาหรับ  และมลายู  ลงวันที่  ๕  มีนาคม  พ.ศ.  ๒๕๓๕  นั้น   
ไม่ครอบคลุมการใช้คําภาษาเยอรมัน  สเปน  ญี่ปุ่น  และมลายู  ในบางกรณี  โดยเฉพาะคําวิสามานยนาม  
อาศัยอํานาจตามความในมาตรา  ๘  (๗)  แห่งพระราชบัญญัติราชบัณฑิตยสภา  พ .ศ.  ๒๕๕๘  
สํานักงานราชบัณฑิตยสภาจึงได้กําหนดหลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาเยอรมัน  สเปน  ญี่ปุ่น  และมลายู  
ขึ้นใหม่  ให้เหมาะสมกับการปฏิบัติและมีแนวทางที่เป็นมาตรฐานเดียวกัน 

คณะรัฐมนตรีได้พิจารณาแล้วมีมติเห็นชอบให้ใช้หลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาเยอรมัน  สเปน  
ญี่ ปุ่น  และมลายู  ที่สํานักงานราชบัณฑิตยสภาได้กําหนดขึ้นใหม่เป็นมาตรฐานของทางราชการ   
จึงให้ยกเลิกหลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาเยอรมัน  สเปน  ญี่ ปุ่น  และมลายู  ที่แนบท้ายประกาศ 
สํานักนายกรัฐมนตรี  เร่ือง  หลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาฝร่ังเศส  เยอรมัน  อิตาลี  สเปน  รัสเซีย  ญี่ปุ่น  
อาหรับ  และมลายู  ลงวันที่  ๕  มีนาคม  พ.ศ.  ๒๕๓๕  และให้ใช้หลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาเยอรมัน  
สเปน  ญี่ปุ่น  และมลายู  ที่แนบท้ายประกาศนี้แทน 

ทั้งนี้  ตั้งแต่วันถัดจากวันประกาศในราชกิจจานุเบกษาเป็นต้นไป 
 

ประกาศ  ณ  วันที่  ๑๓  มีนาคม  พ.ศ.  ๒๕๖๑ 
พลเอก  ประยุทธ์  จันทร์โอชา 

นายกรัฐมนตรี 



หลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาเยอรมัน 

 ๑. การทับศัพท์ภาษาเยอรมันตามหลักเกณฑ์นี้ยึดการออกเสียงเป็นหลักโดยถ่ายเสียงสระและพยัญชนะ
ตามท่ีออกเสียงในภาษาเยอรมันมาตรฐาน (Standarddeutsch/Hochdeutsch) มีตารางเทียบเสียงพยัญชนะและ
เสียงสระไว้ให้เป็นแนวเทียบ 
 ๒. สัญลักษณ์แทนเสียงที่แสดงไว้ในตารางใช้ตามพจนานุกรม Duden Band 6: Aussprachewörterbuch, 
2006 ยกเว้นสระประสมใช้ตามระบบสากลคือ ,  และ   อย่างไรก็ดี ผู้ทับศัพท์อาจใช้พจนานุกรมการออกเสียง
หรือพจนานุกรมภาษาเยอรมันเล่มอ่ืนได้ แต่ผู้ใช้ต้องท าความเข้าใจเรื่องสัญลักษณ์ สัทอักษร หรือวิธีการออกเสียง
ของพจนานุกรมเล่มนั้นๆ ซึ่งจะแตกต่างกันไปในแต่ละเล่ม สัทอักษรสากลนอกจากจะใช้อักษรโรมันแทนเสียงแล้ว ยัง
ใช้สัญลักษณ์อ่ืนๆ อีก ตัวอย่างต่อไปนี้น ามาจากพจนานุกรม Duden Band 6: Aussprachewörterbuch, 2006 
สัญลักษณ์แทนเสียงแสดงไว้ในวงเล็บเหลี่ยม 
  เสียง    ในค า  Schule [] 
  เสียง    ในค า  ich [] 
  เสียง    ในค า  Massage [] 
  เสียง    ในค า  singen [] 
  เสียง    ในค า  Öl [] 
  เสียง    ในค า  öffnen [] 
  เสียง    ในค า  Kuss [] 
  เสียง    ในค า  müssen [] 
 ๓. ค าทับศัพท์ที่มีประกาศในราชกิจจานุเบกษา เช่น ค าในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ชื่อ 
ประเทศ ดินแดน เขตการปกครองและเมืองหลวง ชื่อแร่และชื่อธาตุ ฯลฯ ให้ใช้ตามประกาศครั้งล่าสุด 
 ๔. เสียงสระในภาษาเยอรมันที่ต่างกับเสียงสระในภาษาไทย ได้ก าหนดให้ทับศัพท์เป็นเสียงสระที่ใกล้เคียง
แทน ดังนี้ 
  ๔.๑ เสียง ,  ทับศัพท์เป็น – ในพยางค์ปิดหรือพยางค์ที่มีตัวสะกด เช่น 
   Hütte []   = ฮึทเทอ 
   üppig []   = อึพพิช 
   และเสียง  ทับศัพท์เป็น –อ ในพยางค์เปิดหรือพยางค์ท่ีไม่มีตัวสะกด เช่น 
   Hypothese [] = ฮือโพเทเซอ 
   Physik []   = ฟือซีค 
   Psychologie [] = ซือโชโลกี 
  ๔.๒ เสียง ,  ทับศัพท์เป็น เอ, เ– เช่น 
   elegant []  = เอเลกันท์ 
   Methan []  = เมทาน 
   eben []   = เอเบิน 
   beten []   = เบเทิน 
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  ๔.๓ เสียง ,  และ  ทับศัพท์เป็น เออ, เ–อ เช่น 
   Öfen []   = เออเฟิน 
   Böhm []   = เบิม, เบิห์ม 
   Ökonom []  = เออโคโนม 
   möblieren [] = เมอบลีเริน 
   öffnen []  = เอิฟเนิน 
   Töpfe []   = เทิพเฟอ 
 ๕. เสียง ,  และ  ในภาษาเยอรมัน ได้ก าหนดให้ทับศัพท์ดังนี้ 
  ๕.๑ เสียง  ทับศัพท์เป็น อิ, – ิ เช่น 
   immer []   = อิมเมอร์ 
   Mitte []   = มิทเทอ 
   Schmidt []   = ชมิท 
  ๕.๒ เสียง  ทับศัพท์เป็น อี, – ี เช่น 
   Idee []   = อีเด 
   Kuli []   = คูลี 
  ๕.๓ เสียง  ทับศัพท์เป็น อี, – ี เช่น 
   ihm []   = อีม 
   affin []   = อัฟฟีน 
 ๖. เสียง ,  และ  ในภาษาเยอรมัน ได้ก าหนดให้ทับศัพท์ดังนี้ 
  ๖.๑ เสียง  ทับศัพท์เป็น อุ, – ุ เช่น 
   unter []   = อุนเทอร์ 
   Mutter []   = มุทเทอร์ 
  ๖.๒ เสียง  ทับศัพท์เป็น อู, – ู เช่น 
   Urin []   = อูริน 
   Uhu []   = อูฮู 
  ๖.๓ เสียง  ทับศัพท์เป็น อู, – ู เช่น 
   Ufer []   = อูเฟอร์ 
   Mut []   = มูท 
 ๗. ในภาษาเยอรมันปัจจุบัน เสียง  ที่ตามหลังสระมักจะกลายเสียงเป็นสระ   ในพจนานุกรมการออกเสียง 
Duden ยังคงใช้สัทอักษร  แทนรูปเขียน r ที่ตามหลังสระอยู่ในค าจ านวนหนึ่ง ในหลักเกณฑ์การทับศัพท์นี้แสดง 
สัทอักษรไว้ทั้ง ๒ รูป คือ  และ  และให้ทับศัพท์โดยใช้ ร ใส่เครื่องหมายทัณฑฆาตก ากับไว้ เพื่อแสดงว่าเป็นรูป
เขียน r ที่ออกเสียงเป็น  หรือ  เช่น 
   Berg [, ]  = แบร์ค 
   fährt [, ]  = แฟร์ท 
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 ๘. เสียง  หรือ  เมื่อตามหลังสระบางตัวจะท าให้เกิดเสียงสระ ๒ เสียงต่อกัน ซึ่งไม่สามารถเทียบเสียงสระ
ในภาษาไทยได้ จึงก าหนดให้ทับศัพท์เป็นเสียงสระที่ใกล้เคียง เช่น เสียง  ตามด้วยเสียง  หรือ  ทับศัพทเ์ป็น 
เอือร์, เ– ือร์ เมื่อไม่มีสระตาม   และเป็น อือ, –อ  เมื่อมีสระตามมา โดยให้ ร เป็นพยัญชนะต้นของพยางค์ถัดไป  เช่น  
   Führmann [, ]= เฟือร์มันน์ 
   Führer []   = ฟือเรอร์ 
 ๙. ในกรณีที่เสียง  อยู่ในต าแหน่งท้ายพยางค์ ซึ่งรูปเขียนเป็น er ให้ทับศัพท์เป็น เ–อร์ เพ่ือแสดงรูปเขียนใน
ภาษาเยอรมัน เช่น  
   Mutter []   = มุทเทอร์ 
   Ober []   = โอเบอร์ 
   Vater []   = ฟาเทอร์ 
 ๑๐. เสียง  ในภาษาเยอรมันออกเสียงสั้น แตใ่นการทับศัพท์ให้ใช้รูปสระ เ–อ เมื่ออยู่ในพยางค์เปิด และใช้รูป 
เ– ิ เมื่ออยู่ในพยางค์ปิด เช่น 
   Hase []   = ฮาเซอ 
   Kassel []   = คัสเซิล 
   leben []   = เลเบิน 
 ๑๑. เสียงสระประสมในภาษาเยอรมันมีทั้งหมด ๓ เสียง ซึ่งต าราด้านสัทศาสตร์หรือพจนานุกรมการออกเสียง
ใช้สัทอักษรแตกต่างกัน โดยเทียบได้ดังนี้ 
    =  =  = ไ– 
    =  =  = เ–า 
    =  =  = – ็อย 
 หลักเกณฑ์การทับศัพท์นี้เลือกใช้สัทอักษรสากล ได้แก่  ,  และ  ในการแทนเสียงดังกล่าว เช่น 
  Maier []    = ไมเออร์ 
  Naumann []   = เนามัน, เนามันน์ 
  Neuner []   = น็อยเนอร์ 
 ๑๒. ค าที่มีเสียงสระ ๒ เสียงต่อกันที่ไม่ใช่สระประสมในภาษาเยอรมัน ให้ทับศัพท์ตามเสียงสระทีละเสียง  
ไม่ทับศัพท์เป็นสระประสม เช่น 
  Maria []   = มารีอา 
  Fabian []   = ฟาบีอาน 
  Tonio []   = โทนีโอ 
  Andreas []   = อันเดรอัส 
  ยกเว้นเสียง , ,  ซึ่งตามด้วยเสียง  ให้ทับศัพท์เป็นสระประสม เอีย เช่น 
  Tschechien []   = เช็ชเชียน 
  Serie []    = เซเรีย 
  Folien []   = โฟเลียน 
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 ๑๓. เสียง ,  และ  ในภาษาเยอรมันมีลักษณะเป็นเสียงพ่นลมทุกต าแหน่ง ให้ทับศัพท์เป็น พ, ท และ ค 
เช่น  
  Preis []    = ไพรส์ 
  Lappen []   = ลัพเพิน 
  Lump []   = ลุมพ์ 
  Tanne []    = ทันเนอ 
  Ratten []   = รัทเทิน 
  Glut []    = กลูท 
  Kanne []   = คันเนอ 
  danken []   = ดังเคิน 
  Sieg []    = ซีค 
  ยกเว้นเมื่อเสียง  และ   ตามหลังเสียง  จะออกเสียงไม่มีลมพ่น ให้ทับศัพท์เป็น ชป และ ชต เช่น 
  spielen []    = ชปีเลิน 
  Sport [, ]    = ชปอร์ท 
  versprechen [, ] = แฟร์ชเปร็ชเชิน 
  Stadt []     = ชตัท 
  stehen []    = ชเตเอิน 
  bestehen []    = เบอชเตเอิน 
  เสียง  และ  ที่ตามหลังเสียง  ในค าท่ียืมมาจากภาษาต่างประเทศ จะออกเสียงไม่มีลมพ่น ให้ทับศัพท์
เป็น สป และ สต เช่น 
  Spa []     = สปา 
  Inspiration []   = อินสปีราซีโอน 
  Institut []    = อินสติทูท 
  เสียง  ที่ตามหลังเสียง  ในค ายืมที่มาจากภาษาต่างประเทศ จะออกเสียงมีลมพ่นหรือไม่มีลมพ่นก็ได้  
ให้ทับศัพท์เป็น สค หรือ สก ก็ได้ เช่น 
   Skala []   = สคาลา, สกาลา 
 ๑๔. เสียง  ให้ใช้ เ– ิล เช่น 
   Kassel []   = คัสเซิล 
   เสียง  ให้ใช้ เ– ิน เช่น 
   Christen []  = คริสเทิน 
 ๑๕. เสียงพยัญชนะที่ไม่มีในภาษาไทย ให้ทับศัพท์ดังนี้ 
  ๑๕.๑  เสียงพยัญชนะ  ทับศัพท์เป็น ช เช่น 
    Scholl []   = ช็อล 
    lasch []   = ลัช 
  ๑๕.๒  เสียงพยัญชนะ  ทับศัพท์เป็น ช เช่น 
    Albrecht []  = อัลเบร็ชท์ 
    lächeln []  = เล็ชเชิลน ์

' 

' 
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๕ 

    König []   = เคอนิช 
  ๑๕.๓  เสียงพยัญชนะ  ทับศัพท์เป็น ค เช่น 
    suchen []  = ซูเคิน 
    Tuch []   = ทูค 
  ๑๕.๔  เสียงพยัญชนะ  ทับศัพท์เป็น ฌ ค าท่ีมีเสียงนี้ในภาษาเยอรมันมักเป็นค ายืมจากภาษาฝรั่งเศส  
เช่น 
    Genie []   = เฌนี 
    Blamage []  = บลามาเฌอ 
 ๑๖.  เสียงพยัญชนะกักเสียดแทรกในภาษาเยอรมัน ๓ เสียงได้แก่ ,  และ  เมื่ออยู่ต้นพยางค์ให้ 
ทับศัพท์เป็นเสียงพยัญชนะเสียงเดียว แต่เมื่ออยู่ระหว่างพยางค์หรือท้ายพยางค์ให้ทับศัพท์เป็นเสียงพยัญชนะ  
๒ เสียง ดังนี้  
    ต าแหน่งต้นพยางค์ = ฟ เช่น 
   Pfaff []    = ฟัฟ 
   ต าแหน่งระหว่างพยางค์ = พฟ เช่น 
   Opfer []    = อ็อพเฟอร์ 
   ต าแหน่งท้ายพยางค์ = พฟ์ เช่น 
   Kopf []    = ค็อพฟ์ 
   ในต าแหน่งท้ายพยางค์ หากมีพยัญชนะอ่ืนตามมา ให้ตัดพยัญชนะ พ ออก เช่น 
   schrumpfst []  = ชรุมฟสท์ 
    ต าแหน่งต้นพยางค์ = ซ เช่น 
   Zentner []   = เซ็นท์เนอร์ 
   ต าแหน่งระหว่างพยางค์ = ทซ เช่น 
   Tänzer []    = เท็นท์เซอร์ 
   ต าแหน่งท้ายพยางค์ = ทซ์ เช่น 
   Franz []    = ฟรันทซ์ 
   ในต าแหน่งท้ายพยางค์ หากมีพยัญชนะอ่ืนตามมา ให้ตัดพยัญชนะ ท ออก เช่น 
   letzt []    = เล็ซท์ 
   ต าแหน่งต้นพยางค์ = ช เช่น 
   Tschechien []   = เช็ชเชียน 
   ต าแหน่งระหว่างพยางค์ = ทช เช่น 
   Kutsche []   = คุทเชอ 
   ต าแหน่งท้ายพยางค์ = ทช์ เชน่ 
   Klatsch []    = คลัทช์ 
   ในต าแหน่งท้ายพยางค์ หากมีพยัญชนะอ่ืนตามมา ให้ตัดพยัญชนะ ท ออก เช่น 
   klatschst []   = คลัชสท์ 
 



 

 

๖ 

  นอกจากนี้ยังมีเสียงพยัญชนะออกเสียงควบเป็นกลุ่ม ได้แก่ ks, ps, pn, pm ซึ่งเป็นค าท่ีมาจาก
ภาษาต่างประเทศ ให้ทับศัพท์โดยใช้หลักเกณฑ์เดียวกับข้างต้น เช่น 
  ks  ต าแหน่งต้นพยางค์ = ซ   เช่น  Xaver [] = ซาเวอร์ 
  ks  ต าแหน่งระหว่างพยางค์ = คซ เช่น  Axel [] = อัคเซิล 
  ks  ต าแหน่งท้ายพยางค์ = คส์  เช่น  Max [] = มัคส์ 
 ๑๗. เสียงพยัญชนะ  ในพจนานุกรมการออกเสียงภาษาเยอรมันมีการใช้สัทอักษร ๓ แบบคือ ,  และ   
ซึ่งเป็นหน่วยเสียงเดียวกันในภาษาเยอรมัน แต่ออกเสียงต่างกันตามถิ่น หลักเกณฑ์นี้ใช้สัทอักษร  และใช้พยัญชนะ  
ร ในการทับศัพท์ เช่น 
   Rad [, , ]  = ราท 
 ๑๘. ค าที่มีรูปพยัญชนะ h ตามหลังเสียงสระและท าให้เสียงสระนั้นยาวขึ้นโดยที่รูปพยัญชนะ  h ไม่ออกเสียง  
ไม่ต้องใส่ ห์ เช่น 
   sehen []   = เซเอิน 
   gehen []   = เกเอิน 
ยกเว้นในกรณีที่ต้องการให้เห็นรูปค าแตกต่างจากค าไทยหรือเป็นชื่อเฉพาะ จะใส่รูปพยัญชนะไทย ห แล้วใส่เครื่องหมาย
ทัณฑฆาตก ากับก็ได้ เช่น 
   Bahn []   = บาน, บาห์น 
   Kahn []   = คาน, คาห์น 
   Lohn []   = โลน, โลห์น 
   Röhm []   = เริม, เริห์ม 
   Lehmann []  = เลมัน, เลห์มันน์ 
 ๑๙. ค าที่มีรูปพยัญชนะตัวเดียวกันซ้อนกัน ๒ ตัว ในต าแหน่งท้ายค า หากต้องการรักษารูปไว้ ให้ใส่รูปพยัญชนะ
ไทยซ้อนกัน ๒ ตัว แล้วใส่เครื่องหมายทัณฑฆาตก ากับที่พยัญชนะตัวสุดท้ายก็ได้ เช่น  
   Mann []   = มัน, มันน์ 
   Riss []   = ริส, ริสส ์
   Grassmann []  = กรัสมัน, กรัสมันน์ 
 ๒๐. พยัญชนะที่อยู่กลางค า เมื่อสระของพยางค์หน้าเป็นสระเสียงสั้น ในการทับศัพท์ให้ซ้อนพยัญชนะ เพื่อให้ตัว
หนึ่งเป็นตัวสะกดของพยางค์หน้าและอีกตัวหนึ่งเป็นพยัญชนะต้นของพยางค์ต่อไปตามอักขรวิธีไทยโดยไม่ต้องค านึงว่ามี
รูปพยัญชนะ ๒ ตัวหรือไม่ เช่น 
   Butter []   = บุทเทอร์ 
   Hanna []   = ฮันนา 
   Edda []   = เอ็ดดา 
   Retter []   = เร็ทเทอร์ 
   schaffen []  = ชัฟเฟิน 
   schotten []  = ช็อทเทิน 
   Hessen []  = เฮ็สเซิน 
   ra chen []   = เร็ชเชิน 
   machen []  = มัคเคิน 



 

 

๗ 

   Fischer []   = ฟิชเชอร์ 
   singen []   = ซิงเงิน 
   Lange []   = ลังเงอ 
   Inge []   = อิงเงอ 
   Ba cker []   = เบ็คเคอร์ 
 ๒๑. เครื่องหมายทัณฑฆาตใช้หลักเกณฑ์ดังนี้ 
  ๒๑.๑  ค าหรือพยางค์ที่มีเสียงพยัญชนะท้าย ๒ เสียงหรือมากกว่า ให้ใส่เครื่องหมายทัณฑฆาตไว้บนพยัญชนะ
ตัวสุดท้ายเพียงแห่งเดียว เช่น 
   Milch []   = มิลช์ 
   Pfalz []   = ฟัลทซ์ 
   la cheln []  = เล็ชเชิลน ์
   Ha uptner []  = ฮ็อยพท์เนอร์ 
   Heinz []   = ไฮนทซ์ 
   selbst []   = เซ็ลพสท์ 
   Wolfsburg []  = ว็อลฟส์บวร์ค 
   hilfsbereit [] = ฮิลฟส์เบอไรท์ 
  ๒๑.๒ ค าหรือพยางค์ที่มีรูปพยัญชนะ  หลังสระ ให้ใส่ ร และใส่เครื่องหมายทัณฑฆาตก ากับไว้ เช่น 
   Karl [, ]  = คาร์ล 
   Berg [, ]  = แบร์ค 
   Kurs [, ]  = ควร์ส 
   Jo rg [, ]  = เยิร์ค 
   Pferd [, ]  = แฟร์ท 
   Erhardt [, ] = แอร์ฮาร์ท 
   Karsten, Carsten [, ] = คาร์สเทิน 
  ๒๑.๓  ค าหรือพยางค์ที่มีเสียงพยัญชนะท้ายมากกว่า ๒ เสียง และมีรูปพยัญชนะ  อยู่หลังสระ ไม่ต้องใส่ ร 
และให้ใส่เครื่องหมายทัณฑฆาตไว้บนพยัญชนะตัวสุดท้าย เช่น 
   Horst [, ]  = ฮอสท์ 
   Herz [, ]  = แฮทซ์ 
   Harz [, ]  = ฮาทซ์ 
   Schwarz [, ] = ชวาทซ์ 
  ๒๑.๔ ค าหรือพยางค์ที่มีเสียงพยัญชนะท้าย ๒ เสียง โดยที่เสียง l อยู่หน้าเสียง f หรือ m ให้ใส่เครื่องหมาย
ทัณฑฆาต ที่ ล เช่น  
   elf []    = เอ็ล์ฟ 
   Ralf []   = รัล์ฟ 
   Schelf []   = เช็ล์ฟ 
   Ulf []   = อุล์ฟ 
   Wolf []   = ว็อล์ฟ 



 

 

๘ 

   Helm []   = เฮ็ล์ม 
   Ulm []   = อุล์ม 
 ๒๒. ค าทับศัพท์ให้ใช้ไม้ไต่คู้ในกรณีดังต่อไปนี้ 
  ๒๒.๑ ในค าท่ีมีเสียงสระ  (เอะ) และ  (เอาะ) เมื่อมีตัวสะกด เช่น  
   essen []   = เอ็สเซิน 
   Betten []   = เบ็ทเทิน 
   selbst []   = เซ็ลพสท์ 
   offen []   = อ็อฟเฟิน 
   Koch []   = ค็อค 
  ๒๒.๒ เสียง  ที่ตามด้วยเสียง  หรือ  ซึ่งในการทับศัพท์ก าหนดให้ใช้สระแอ แต่เมื่อตามด้วยพยัญชนะท้าย
หลายเสียง ท าให้เสียงสระสั้นลง ให้ตัด ร ออกและใส่ไม้ไต่คู้ เช่น 
   Ernst [, ]  = แอ็นสท์ 
   Herbst [, ] = แฮ็พสท์ 
 ๒๓. ตัวอักษรภาษาเยอรมันในการเขียนตัวย่อใช้ดังนี้ 
  A = อา  B = เบ   C = เซ 
  D = เด  E = เอ   F = เอ็ฟ 
  G = เก  H = ฮา   I = อี 
  J = ย็อท  K = คา   L = เอ็ล 
  M = เอ็ม  N = เอ็น  O = โอ 
  P = เพ  Q = คู   R = แอร์ 
  S = เอ็ส  T = เท   U = อู 
  V =เฟา  W = เว   X = อิกซ์ 
  Y = อึพซีลอน  Z = เซ็ท  , SS = เอ็สเซ็ท 
  Ä, AE = เอ  Ö, OE = เออ  Ü, UE = อือ 
 ๒๔. ค าย่อให้เขียนทับศัพท์โดยไม่ต้องใส่จุดและไม่เว้นช่องไฟ เช่น 
   DAAD ย่อมาจาก Deutscher Akademischer Austauschdienst = เดอาอาเด 
   DFB ย่อมาจาก Deutscher Fuball-Bund   = เดเอ็ฟเบ 
   DW ย่อมาจาก Deutsche Welle    = เดเว 
 ๒๕. ค าที่ผูกข้ึนจากตัวย่อ ซึ่งอ่านออกเสียงได้เสมือนค าค าหนึ่ง มิได้ออกเสียงเรียงตัวอักษร ให้เขียนตามเสียงที่ออก
และไม่ต้องใส่จุด เช่น 
   DaF ย่อมาจาก Deutsch als Fremdsprache   = ดัฟ 
   CeBIT ย่อมาจาก Centrum der Büro- und Informationstechnik = เซบิท 
   ver.di ย่อมาจาก Vereinte Dienstleistungsgewerkschaft  = แวร์ดี 
 ๒๖. ตัวย่อชื่อบุคคล ให้เขียนโดยใส่จุด และเว้นช่องไฟระหว่างชื่อกับนามสกุล เช่น 
   J. Heuser     =  ย็อท. ฮ็อยเซอร์ 
   E.T.A. Hoffmann    =  เอ.เท.อา. ฮ็อฟมัน, เอ.เท.อา. ฮ็อฟมันน์ 
 



 

 

๙ 

 ๒๗. ค าน าหน้าชื่อหรือต าแหน่ง ให้ทับศัพท์โดยเขียนค าน าหน้าติดกับชื่อ (ตัวเอนคือชื่อ) เช่น 
   Fürst Otto von Bismarck   = เฟือสท์อ็อทโท ฟ็อน บิสมาร์ค 
   แต่ถ้าตามด้วยชื่อสกุลให้เขียนทับศัพท์แยกกัน เช่น 
   Graf von Zeppelin    = กราฟ ฟ็อน เซ็พเพอลีน 
 ๒๘. ค าที่มีเครื่องหมายยัติภังค์ (-) เมื่อทับศัพท์ให้ใส่เครื่องหมายยัติภังค์ด้วย เช่น 
   U-Bahn  ย่อมาจาก Untergrundbahn = อู-บาห์น 
   S-Bahn  ย่อมาจาก Schnellbahn  = เอ็ส-บาห์น 
   Baden-Württemberg     = บาเดิน-เวือร์ทเทิมแบร์ค 
   Karl-Heinz Rummenigge    = คาร์ล-ไฮนทซ์ รุมเมอนิกเกอ 
 ๒๙. ค าทับศัพท์ที่เป็นชื่อและนามสกุล ถ้าในภาษาเยอรมันมีเครื่องหมายยัติภังค์ (-) ให้เขียนทับศัพท์โดยมี
เครื่องหมายยัติภังค์ (-) ตามที่ปรากฏในภาษาเยอรมัน เช่น  
   Karl-Theodor zu Guttenberg   = คาร์ล-เทโอดอร์ ซู กุทเทินแบร์ค 
   Groherzog Carl-Friedrich von Sachsen-Weimar-Eisenach = โกรสแฮร์โซค คาร์ล-ฟรีดริช  
          ฟ็อน ซัคเซิน-ไวมาร์-ไอเซอนัค 
 ๓๐. ค าทับศัพท์ที่เป็นชื่อเฉพาะ ถ้าทับศัพท์เป็นภาษาไทยแล้วอาจอ่านแยกพยางค์ผิด จะใส่เครื่องหมายยัติภังค์ (-) 
เพ่ือช่วยให้อ่านถูกต้องก็ได้ เช่น 
   Otto von Guericke [  ]  = อ็อทโท ฟ็อน เก-ริคเคอ 
   Georg Simon Ohm [  ] = เก-ออร์ค ซีม็อน โอห์ม 
 ๓๑. ชื่อเมืองที่ตามด้วยตัวย่อของชื่อภูมิศาสตร์ ให้เขียนทับศัพท์เป็นชื่อเต็มตามการออกเสียงโดยเว้นวรรคตาม
ภาษาเยอรมัน เช่น 
   Frankfurt a.M.,  ย่อมาจาก Frankfurt am Main  =  ฟรังค์ฟวร์ท อัม ไมน์ 
   Frankfurt/M 
   Frankfurt a.d.O., ย่อมาจาก Frankfurt an der Oder  =  ฟรังค์ฟวร์ท อัน  
   Frankfurt/O            แดร์ โอเดอร์ 
   Rothenburg o.d.T. ย่อมาจาก Rothenburg ob der Tauber =  โรเทินบวร์ค อ็อพ  
                แดร์ เทาเบอร์ 
   Freiburg i.Br.  ย่อมาจาก Freiburg im Breisgau  =  ไฟรบวร์ค อิม  
                ไบรส์เกา



๑๐ 
 

 

  ตารางเทียบเสียงพยัญชนะภาษาเยอรมัน 

 
สัทอักษร 

 
อักษรโรมัน 

ต าแหน่ง 
ต้นค า/ต้นพยางค์ ท้ายค า/ท้ายพยางค์ 

อักษรไทย ตัวอย่าง อักษรไทย ตัวอย่าง 
 p พ Panne [] = พันเนอ 

Preis [] = ไพรส์ 
Oper [] = โอเพอร์ 
Kaspar [, ] = คัสพาร์ 

พ Leipzig [] = ไลพ์ซิช 
Lump [] = ลุมพ์ 
 

 pp  Appell [] = อัพเพิล 
Gruppe [] = กรุพเพอ 
Lappen [] = ลัพเพิน 

 Tipp [] = ทิพ, ทิพพ์ 

 b  –  lieb [] = ลีพ 
halb [] = ฮัลพ์ 
Obst [] = โอพสท์ 

+ s+p ชป spielen [] = ชปีเลิน 
Sport [, ] = ชปอร์ท 
versprechen [,  
   ] = แฟร์ชเปร็ชเชิน 

– – 

 b บ Bad [] = บาท 
beide [] = ไบเดอ 
Rabe [] = ราเบอ 
sieben [] = ซีเบิน 

บ Grabner [] = กราบเนอร์ 

 bb  schrubben [] = ชรุบเบิน – – 



๑๑ 
 

 

 

 
สัทอักษร 

 
อักษรโรมัน 

ต าแหน่ง 
ต้นค า/ต้นพยางค์ ท้ายค า/ท้ายพยางค์ 

อักษรไทย ตัวอย่าง อักษรไทย ตัวอย่าง 
 t ท Tafel [] = ทาเฟิล 

Tanne [] = ทันเนอ 
bestens [] = เบ็สเทินส์ 

ท Durst [, ] = ดวสท์ 
Glut [] = กลูท 

 th  Thema [] = เทมา  Bayreuth [] = ไบรอยท์ 

 tt  Mittag [] = มิททาค 
Ratten [] = รัทเทิน 

 Blatt [] = บลัท, บลัทท์ 

 dt  –  verwandt [, ] =  
   แฟร์วันท ์

 d  –  Kind [] = คินท์ 
Land [] = ลันท ์

+ s+t ชต Stadt [] = ชตัท 
stehen [] = ชเตเอิน 
bestehen [] = เบอชเตเอิน 

– – 

 d ด Dame [] = ดาเมอ 
Deutsch [] = ด็อยทช์ 
baden [] = บาเดิน 
Laden [] = ลาเดิน 

ด Büdner [] = บืดเนอร์ 

 dd  Paddel [] = พัดเดิล – – 



๑๒ 
 

 

 
 

สัทอักษร 
 

อักษรโรมัน 
ต าแหน่ง 

ต้นค า/ต้นพยางค์ ท้ายค า/ท้ายพยางค์ 
อักษรไทย ตัวอย่าง อักษรไทย ตัวอย่าง 

 k ค Kanne [] = คันเนอ 
Kurs [, ] = ควร์ส 
danken [] = ดังเคิน 
räkeln [] = เรเคิลน์ 

ค Geschenk [] = เกอเช็งค ์

 ck  –  Eck [] = เอ็ค 
Glück [] = กลึค 

 g  –  Sieg [] = ซีค 
Tag [] = ทาค 

 ch  Chor [, ] = คอร์ 
Christof [] = คริสท็อฟ 

 sechs [] = เซ็คส ์ 
Sachsen [] = ซัคเซิน 

+ s+k สก, สค Skala [] = สกาลา, สคาลา – – 
 g ก ganz [] = กันทซ์ 

geben [] = เกเบิน 
sagen [] = ซาเกิน 

ก Wagner [] = วากเนอร์ 
Wägner [] = เวกเนอร์ 
Signet [, ] = ซิกเนท,  
   ซิกเน็ท 
Agnes [] = อักเน็ส 

 gg  Egge [] = เอ็กเกอ – – 
 
 
 



๑๓ 
 

 

 
สัทอักษร 

 
อักษรโรมัน 

ต าแหน่ง 
ต้นค า/ต้นพยางค์ ท้ายค า/ท้ายพยางค์ 

อักษรไทย ตัวอย่าง อักษรไทย ตัวอย่าง 
 f ฟ falsch [] = ฟัลช์ 

kaufen [] = เคาเฟิน 
schlafen [] = ชลาเฟิน 

ฟ Brief [] = บรีฟ 

 ff  schaffen [] = ชัฟเฟิน  Suff [] = ซุฟ, ซุฟฟ์ 
 ph  Phantasie [] = ฟันทาซี  Photograph [] = โฟโทกราฟ 

 v  Vater [] = ฟาเทอร์ 
Vogel [] = โฟเกิล 

 brav [] = บราฟ 

 v ว Vase [] = วาเซอ 
Lavendel [] = ลาเว็นเดิล 
November [] = โนเว็มเบอร์ 

– – 

 w  Waage [] = วาเกอ 
Juwelen [] = ยูเวเลิน 

– – 

 s ซ Kapsel [] = คัพเซิล ส Glas [] = กลาส 
 ss สซ essen [] = เอ็สเซิน สส Riss [] = ริส, รสิส ์
  ซ schlieen [] = ชลีเซิน  Spa [] = ชปาส, ชปาสส์ 

Ma [] = มาส, มาสส ์
 zz – –  Jazz [] = เจ็ส, เจ็สส ์

                                                           
 ค าที่มีเสียง s ในต าแหน่งต้นค าไม่มีในภาษาเยอรมัน มักเป็นค ายืมจากภาษาอื่น เช่น sim [] 
 ในภาษาเยอรมันออกเสียงเป็น Jazz [] = ยัทซ์ ด้วย 



๑๔ 
 

 

 
 

สัทอักษร 
 

อักษรโรมัน 
ต าแหน่ง 

ต้นค า/ต้นพยางค์ ท้ายค า/ท้ายพยางค์ 
อักษรไทย ตัวอย่าง อักษรไทย ตัวอย่าง 

 +  s + p สป Spa [] = สปา – – 
 +  s + t สต Stereo [] = สเตเรโอ 

Institut [] = อินสติทูท 
Instrument [] =  
   อินสตรูเม็นท์ 

สท์ Durst [, ] = ดวสท์ 
Kunst [] = คุนสท์ 

 s ซ sagen [] = ซาเกิน 
Sahne [] = ซาเนอ 
Felsen [] = เฟ็ลเซิน 
Käse [] = เคเซอ 

– – 

 sch ช scharf [, ] = ชาร์ฟ 
Asche [] = อัชเชอ 
zwischen [] = ซวิชเชิน 

ช lasch [] = ลัช 
rasch [] = รัช 

 g ฌ Gelee [, ] = เฌเล, เฌอเล 
Genie [] = เฌนี 
Blamage [] = บลามาเฌอ 

– – 

 j  Journal [, ] = ฌัวร์นาล – – 

                                                           
 เสียงน้ีมักเป็นค ายมืจากภาษาอ่ืน 



๑๕ 
 

 

 
 

สัทอักษร 
 

อักษรโรมัน 
ต าแหน่ง 

ต้นค า/ต้นพยางค์ ท้ายค า/ท้ายพยางค์ 
อักษรไทย ตัวอย่าง อักษรไทย ตัวอย่าง 

 ch ช China [] = ชีนา 
brechen [] = เบร็ชเชิน 
lächeln [] = เล็ชเชิลน์ 

ช höflich [] = เฮิฟลิช 
mich [] = มิช 
richtig [] = ริชทิช 

 g – –  König [] = เคอนิช 
 j ย jodeln [] = โยเดิลน์ 

jung [] = ยุง 
Projekt [] = โพรเย็คท์ 

– – 

 y  Yak [] = ยัค – – 
 ch ค rauchen [] = เราเคิน 

suchen [] = ซูเคิน 
ค hoch [] = โฮค 

Tuch [] = ทูค 
 h ฮ Helm [] = เฮ็ล์ม 

hell [] = เฮ็ล, เฮ็ลล์ 
Hieb [] = ฮีพ 
hierhin [, ] = เฮียร์ฮิน 
beheben [] = เบอเฮเบิน 

– – 

 ค าที่มีรูป ch ในต าแหน่งพยัญชนะต้นพยางค์ มักเป็นค ายืมจากภาษาอ่ืน 
 รูป g ที่ตามหลังสระ i ในต าแหน่งท้ายพยางค์ ออกเสียงเป็น  
 



๑๖ 
 

 

 
 

สัทอักษร 
 

อักษรโรมัน 
ต าแหน่ง 

ต้นค า/ต้นพยางค์ ท้ายค า/ท้ายพยางค์ 
อักษรไทย ตัวอย่าง อักษรไทย ตัวอย่าง 

,  r ร Rad [] = ราท 
Reise [] = ไรเซอ 
fahren [] = ฟาเริน 
Lehre [] = เลเรอ 
studieren [] = ชตูดีเริน 

ร Weimar [, ] = ไวมาร์ 

 rr – –  Herr [, ] = แฮร์ 
starr [, ] = ชตาร์ 

 m ม machen [] = มัคเคิน 
malen [] = มาเลิน 

ม Arm [, ] = อาร์ม 
Hemd [] = เฮ็มท์ 

 mm  kommen [] = ค็อมเมิน 
rammen [] = รัมเมนิ 

 Lamm [] = ลัม, ลัมม์ 

 n น Nase [] = นาเซอ 
Juni [] = ยูนี 

น hingegen [] = ฮินเกเกิน 
reden [] = เรเดิน 

 nn  Henne [] = เฮ็นเนอ  wenn [] = เว็น, เว็นน ์
 n ง 

 
Ingrid [] = อิงกริท 
trinken [] = ทริงเคิน 

ง links [] = ลิงคส์ 
 

 ng  singen [] = ซิงเงิน  lang [] = ลัง 

                                                           
 เสียง // ในต าแหน่งพยัญชนะสะกด ถ้ามีพยางค์ซึ่งข้ึนต้นด้วยสระตามมา เมื่อทับศัพท์ให้ซ้อนพยัญชนะ ง เพิ่มอีก ๑ ตัว เพื่อเป็นพยัญชนะต้นของพยางค์ถัดไป 



๑๗ 
 

 

 

 
สัทอักษร 

 
อักษรโรมัน 

ต าแหน่ง 
ต้นค า/ต้นพยางค์ ท้ายค า/ท้ายพยางค์ 

อักษรไทย ตัวอย่าง อักษรไทย ตัวอย่าง 
 l ล Laden [] = ลาเดิน 

Lange [] = ลังเงอ 
ล einmal [] = ไอน์มาล 

halb [] = ฮัลพ์ 
 ll  sollen [] = ซ็อลเลิน 

Quelle [] = เคว็ลเลอ 
 toll [] = ท็อล, ท็อลล์ 

 



๑๘ 
 

 

ตารางเทียบเสียงพยัญชนะประสมภาษาเยอรมัน 

สัทอักษร อักษรโรมัน 
ต าแหน่ง 

ต้นค า กลางค า ท้ายค า 
อักษรไทย ตัวอย่าง อักษรไทย ตัวอย่าง อักษรไทย ตัวอย่าง 

 pf ฟ Pfanne [] = ฟันเนอ 
Pflanzen [] = ฟลันท์เซิน 
Pfeige [] = ไฟเกอ 

พฟ schlüpfen [] = ชลึพเฟิน พฟ์ 
ฟ 

(เมื่อมีเสียง
พยัญชนะตามมา) 

Topf [] = ท็อพฟ์ 
schrumpfst [] =  
   ชรุมฟสท์ 

 z ซ Zahl [] = ซาล 
Zeit [] = ไซท์ 

ทซ Heintze [] = ไฮนท์เซอ 
Heinze [] = ไฮนท์เซอ 

ทซ์ 
 
 
ซ 

(เมื่อมีเสียง
พยัญชนะตามมา) 

Distanz [] = ดิสทันทซ์ 
Instanz [] = อินสตันทซ์ 
Heinz [] = ไฮนทซ์ 
Arzt [, ] = อาซท ์

 zz – – – – ทซ์ Jazz [] = ยัทซ ์
 tz – – ทซ Witze [] = วิทเซอ 

sitzen [] = ซิทเซิน 
 Platz [] = พลัทซ์ 

 tsch ช Tschaikowski [] =  
   ไชค็อฟสกี 
Tschechien [] = เช็ชเชียน 

ทช klatschen [] = คลัทเชิน ทช์ 
ช 

(เมื่อมีเสียง
พยัญชนะตามมา) 

Matsch [] = มัทช์ 
klatschst [] = คลัชสท ์

ในภาษาเยอรมันออกเสียงเป็น Jazz [] = เจ็ส, เจ็สส์ ด้วย



๑๙ 
 

 

 

สัทอักษร อักษรโรมัน 
ต าแหน่ง 

ต้นค า กลางค า ท้ายค า 
อักษรไทย ตัวอย่าง อักษรไทย ตัวอย่าง อักษรไทย ตัวอย่าง 

 g จ Gin [] = จิน – – – – 
 dsch  Dschungel [] = จุงเงิล – – – – 
 j  Jeans [] = จีนส์ – – – – 



๒๐ 
 

 

  ตารางเทียบเสียงสระภาษาเยอรมัน 

สัทอักษร อักษรโรมัน อักษรไทย 
ต าแหน่ง 

ต้นค า พยางค์ปิด พยางค์เปิด 
 i อี, – ี Iser [] = อีเซอร์ 

 
affin [] = อัฟฟีน 
Delphin [] = เด็ลฟีน 

– 

 ie  – Dielmann [] = ดีลมันน์ Miete [] = มีเทอ 
nie [] = นี 

 ieh  – Diehl [] = ดีล, ดีห์ล Vieh [] = ฟี 
 ih  ihm [] = อีม Kihm [] = คีม, คีห์ม Bihler [] = บีเลอร์, บีห์เลอร์ 
 y  Ysenburg [,  

   ] = อีเซินบวร์ค 
– – 

+ 
+ 

ier เอียร์, เ– ียร์ 
(เม่ือไม่มีสระตาม) 

 
อี+ร, –+ร 

(เม่ือมีสระตาม) 

– studiert [, ] =  
   ชตูเดียร์ท 
kariert [, ] =  
   คาเรียร์ท 

hier [, ] = เฮียร์ 
Papier [, ] = พาเพียร์ 
Trier [, ] = เทรียร์ 
studieren [] = ชตูดีเริน 

 ihr  ihr [, ] = เอียร์ – Wihr [, ] = เวียร ์
 ir  – – wir [, ] = เวียร ์

                                                           
 พยางค์ปิดหมายถึง พยาค์ที่มีตัวสะกด 
 พยางค์เปิดหมายถึง พยาค์ที่ไมม่ีตัวสะกด 



๒๑ 
 

 

 

สัทอักษร อักษรโรมัน อักษรไทย 
ต าแหน่ง 

ต้นค า พยางค์ปิด พยางค์เปิด 
 i อี, – ี Idee [] = อีเด 

Irena [] = อีเรนา 
Irene [] = อีเรเนอ 

– Kuli [] = คูลี 
vital [] = วีทาล 

+ 
+ 

ie เ– ีย – Tschechien [] = เช็ชเชียน Serie [] = เซเรีย 
Studie [] = ชตูเดีย 

 i อิ, – ิ im [] = อิม Mitte [] = มิทเทอ 
Schmidt [] = ชมิท 
Willi [] = วิลล ี

– 

+ 
+ 

ir เอียร์, เ– ียร์ 
(เม่ือไม่มีสระตาม) 

อี+ร, –+ร 
(เม่ือมีสระตาม) 

irgend [, ] =  
   เอียร์เกินท์ 
Irmgard [, ]  
   = เอียร์มการ์ท 

Wirt [, ] = เวียร์ท 
Dirndl [, ] =  
   เดียร์นเดิล 

Mirjam [, ] =  
   เมียร์ยัม 
Birgit [, ] = เบียร์กิท 

 irr  Irrsal [, ] =  
   เอียร์ซาล 
irren [] = อีเริน 

verwirrt [, ] =  
   แฟร์เวียร์ท 

wirr [, ] = เวียร์ 
wirren [] = วีเริน 

 e เอ, เ– eben [] = เอเบิน den [] = เดน beten [] = เบเทิน 
 ee  – Beet [] = เบท See [] = เซ 
 eh  Ehe [] = เอเออ 

Ehlers [] = เอเลิร์ส 
zehn [] = เซน Reh [] = เร, เรห ์



๒๒ 
 

 

 

สัทอักษร อักษรโรมัน อักษรไทย 
ต าแหน่ง 

ต้นค า พยางค์ปิด พยางค์เปิด 
+ 
+ 

eer แอร์, แ–ร ์
(เม่ือไม่มีสระตาม) 

เอ+ร, เ–+ร 
(เม่ือมีสระตาม) 

– geleert [, ] =  
   เกอแลร์ท 

Heer [, ] = แฮร์ 
Meer [, ] = แมร์ 
Leere [] = เลเรอ 

 ehr  Ehrhardt [, ] =  
   แอร์ฮาร์ท 
ehren [] = เอเริน 

verehrt [, ] =  
   เฟแรร์ท 

Gewehr [, ] =  
   เกอแวร์ 
mehr [, ] = แมร ์
sehr [, ] = แซร์ 

 er  er [, ] = แอร์ 
Erding [, ] =  
   แอร์ดิง 

Herd [, ] = แฮร์ท 
Wert [, ] = แวรท์ 

Gerhardt [, ] =  
   แกร์ฮาร์ท 
her [, ] = แฮร์ 

 e เอ, เ– elegant [] = เอเลกันท์ 
 

– Aloe [] = อาโลเอ 
Methan [] = เมทาน 

 ä เอ, เ– – – Käse [] = เคเซอ 
 äh  ähnlich [] = เอนลิช Fähnlein [] = เฟนไลน์ zäh [] = เซ, เซห์ 
 ae  – Haefliger [] = เฮฟลีเกอร์ – 
 aeh  – – Maehler [] = เมเลอร ์



๒๓ 
 

 

 

สัทอักษร อักษรโรมัน อักษรไทย 
ต าแหน่ง 

ต้นค า พยางค์ปิด พยางค์เปิด 
+ 
+ 

ähr 
 

แอร์, แ–ร ์
(เม่ือไม่มีสระตาม) 

เอ+ร, เ–+ร 
(เม่ือมีสระตาม) 

Ährwin [, ] =  
   แอร์วีน 
Ähre [] = เอเรอ 

fährt [, ] = แฟร์ท Gefährte [, ] =  
   เกอแฟร์เทอ 
Bähr [, ] = แบร์ 
Fähre [] = เฟเรอ 

 är  Ära [] = เอรา geklärt [, ] =  
   เกอแคลร์ท 

Bär [, ] = แบร์ 
Bären [] = เบเริน 

 aeh  Aehrenthal [] =  
   เอเรินทาล 

– – 

 ä เ– ็ 
(เม่ือมีตัวสะกด) 

Äffchen [] = เอ็ฟเชิน hässlich [] = เฮ็สลิช – 

 ae  – Haeckel [] = เฮ็คเคิล – 

 e  essen [] = เอ็สเซิน 
 

Betten [] = เบ็ทเทิน 
direkt [] = ดีเร็คท ์

– 

+ 
+ 

er แอร์, แ–ร ์
(เม่ือไม่มีสระตาม) 

เอ+ร, เ–+ร 
(เม่ือมีสระตาม) 

erklären [,  
   ] = แอร์เคลเริน 
Erben [, ] =  
   แอร์เบิน 
Erle [, ] = แอร์เลอ 
Erlach [, ] =  
   แอร์ลัค 

Nürnberg [,  
   ] = เนือร์นแบร์ค 

Verkäufer [, ] =  
   แฟร์คอยเฟอร์ 
herbei [, ] = แฮร์ไบ 
Werner [, ] =  
   แวร์เนอร์ 
herab [] = เฮรัพ 
herein [] = เฮไรน์ 



๒๔ 
 

 

 

สัทอักษร อักษรโรมัน อักษรไทย 
ต าแหน่ง 

ต้นค า พยางค์ปิด พยางค์เปิด 
+ 
+ 

err แอร์, แ–ร ์
(เม่ือไม่มีสระตาม) 

เอ+ร, เ–+ร 
(เม่ือมีสระตาม) 

– – Herr [, ] = แฮร์ 
 
Herre [] = เฮเรอ 

 ü อือ, – ือ übel [] = อือเบิล Gütchen [] = กืทเชิน hüten [] = ฮือเทิน 
Tübingen [] = ทือบิงเงิน 

 üh  Ühlein [] = อือไลน์ 
Ühlingen [] = อือลิงเงิน 

– früh [] = ฟรือ 
Kühe [] = คือเออ 

 ui  – Duisburg [, ]  
   = ดืสบวร์ค 

– 

 y  Ypern [] = อือเพิร์น Typ [] = ทืพ 
Synonym [] = ซือโนนืม 

Typik [] = ทือพิค 

+ 
+ 

ühr เอือร์, เ– ือร์  
(เม่ือไม่มีสระตาม) 

อือ+ร, –อ+ร 
(เม่ือมีสระตาม) 

Ührchen [, ] =  
   เอือร์เชิน 

geführt [, ] =  
   เกอเฟือร์ท 

führen [] = ฟือเริน 
Führer [] = ฟือเรอร์ 
rühren [] = รือเริน 

 ür  Ürdinger [, ] =  
   เอือร์ดิงเงอร์ 

gekürt [, ] =  
   เกอเคือร์ท 

für [, ] = เฟือร์ 

 
 
 



๒๕ 
 

 

สัทอักษร อักษรโรมัน อักษรไทย 
ต าแหน่ง 

ต้นค า พยางค์ปิด พยางค์เปิด 
 y อือ, – ือ – – Hypothese [] =  

   ฮือโพเทเซอ 
Physik [] = ฟือซีค 
Psychologie [] =  
   ซือโชโลก ี

 ü อึ, – ึ üppig [] = อึพพิช Hütte [] = ฮึทเทอ  – 
 ue  Ueckermünde [] 

= อึคเคอร์มึนเดอ 
– – 

+ 
+ 

ür เอือร์, เ– ือร์ Ürzig [, ] =  
   เอือร์ซิช 

Fürst [, ] = เฟือสท์ 
Fürth [, ] = เฟือร์ท 
Würzburg [,  
   ] = เวือทซ์บวร์ค 
Nürnberg [,  
   ] = เนือร์นแบร์ค 

Jürgen [, ] =  
   เยือร์เกิน 
Gürtel [, ] =  
   เกือร์เทิล 

 ö เออ, เ–อ 
(เม่ือไม่มีตัวสะกด) 

Öfen [] = เออเฟิน 
 

Köth [] = เคิท Bö [] = เบอ  
Möwe [] = เมอเวอ 

 öh เอิ–, เ– ิ 
(เม่ือมีตัวสะกด) 

Öhm [] = เอิม, เอิห์ม Böhm [] = เบิม, เบิห์ม 
Föhn [] = เฟิน, เฟิห์น 

gewöhnen [] =  
   เกอเวอเนิน 
Söhne [] = เซอเนอ 

 oe  Oelschlegel [] =  
   เอิลชเลเกิล 

Doebler [] = เดิบเลอร์ Goethe [] = เกอเทอ 



๒๖ 
 

 

 

สัทอักษร อักษรโรมัน อักษรไทย 
ต าแหน่ง 

ต้นค า พยางค์ปิด พยางค์เปิด 
+ 
+ 

öhr เออร์, เ–อร์  
(เม่ือไม่มีสระตาม) 

Öhringen [] =  
   เออริงเงิน, เออห์ริงเงิน 

Döhrn [, ] = เดิร์น Röhrling [, ] =  
   เรอร์ลิง 

 ör 
 

เออ+ร, เ–อ+ร  
(เม่ือมีสระตาม) 

Örsted [, ] =  
   เออร์สเต็ท 
 

Donauwörth [,  
   ] = โดเนาเวิรท์ 

befördern [,  
   ]  = เบอเฟอร์เดิร์น 
Stör [, ] = ชเตอร์ 
hörbar [, ] =  
   เฮอร์บาร์  

 oer  Oersted [, ] =  
   เออร์สเต็ท 

Moers [, ] = เมอส์ – 

 ö เออ, เ–อ Ökonom [] =  
   เออโคโนม 

– möblieren [] =  
   เมอบลีเริน 

 ö เออ, เ–อ 
(เม่ือไม่มีตัวสะกด) 

เอิ–, เ– ิ 
(เม่ือมีตัวสะกด) 

öffnen [] = เอิฟเนิน Töpfe [] = เทิพเฟอ – 

+ 
+ 

ör เออร์, เ–อร์  
(เม่ือไม่มีสระตาม)  
เออ+ร, เ–อ+ร  
(เม่ือมีสระตาม) 

örtlich [, ] =  
   เอิร์ทลิช 

Jörg [, ] = เยิร์ค 
wörtlich [, ] =  
   เวิร์ทลิช 

Börse [, ] =  
   เบอร์เซอ 
befördern [,  
   ] = เบอเฟอร์เดิร์น 

 
 



๒๗ 
 

 

สัทอักษร อักษรโรมัน อักษรไทย 
ต าแหน่ง 

ต้นค า พยางค์ปิด พยางค์เปิด 
,  a อา, –า Abend [] = อาเบินท์ Mittag [] = มิททาค Mama [] = มามา 

Malum [] = มาลุม 
 aa  Aal [] = อาล Saal [] = ซาล Saale [] = ซาเลอร์ 
 ah  Ahle [] = อาเลอ, อาห์เลอ 

Ahnung [] = อานุง 
Kahn [] = คาน, คาห์น 
Pfahl [] = ฟาล, ฟาห์ล 

Mahler [] = มาเลอร์,  
   มาห์เลอร์ 

+ 
+ 

ar อาร์, –าร์  
(เม่ือไม่มีสระตาม) 

อา+ร, –า+ร 
(เม่ือมีสระตาม) 

artig [, ] = อาร์ทิช 
 
Arend [] = อาเรินท์ 

Arzt [, ] = อาซท ์ Tatar [, ] = ทาทาร์ 

 a – ั (เมื่อมีตัวสะกด),  
–า (เมื่อไม่มีตัวสะกด) 

อ– (เม่ืออยู่ต้นค าและไม่มี
ตัวสะกด) 

alle [] = อัลเลอ 
 
Abalone [] =  
   อบาโลเนอ 
Aida [] = ออีดา 

Kanne [] = คันเนอ rosa [] = โรซา 
Firma [, ] = เฟียร์มา 

+ 
+ 

ar อาร์, –าร์  
(เม่ือไม่มีสระตาม) 

อา+ร, –า+ร 
(เม่ือมีสระตาม) 

Arbeit [, ] =  
อาร์ไบท์ 
Araber [, ] =  
อาราเบอร์ 

Bart [, ] = บาร์ท 
Karl [, ] = คาร์ล 
warm [, ] = วาร์ม 

warten [, ] = วาร์เทิน 
Warte [, ] = วาร์เทอ 
Baren [] = บาเริน 
Ware [] = วาเรอ 

 arr  – genarrt [, ] = 
เกอนาร์ท 

Wirrwarr [, ] = เวียร์วาร์ 
Karre [] = คาเรอ 
Karren [] = คาเริน 



๒๘ 
 

 

 

สัทอักษร อักษรโรมัน อักษรไทย 
ต าแหน่ง 

ต้นค า พยางค์ปิด พยางค์เปิด 
 u อู, – ู Ufer [] = อูเฟอร์ Mut [] = มูท – 
 uh  Uhse [] = อูเซอ, อูห์เซอ – Schuh [] = ชู, ชูห ์

+ 
+ 

uhr อัวร์, – ัวร์  
(เม่ือไม่มีสระตาม) 

อู+ร, – ู+ร 
(เม่ือมีสระตาม) 

Uhr [, ] = อัวร์ – fuhr [, ] = ฟัวร์ 
Muhr [, ] = มัวร์ 
Ruhr [, ] = รัวร ์
fuhren [] =ฟูเริน 

 ur  Uri [] = อูรี 
Uriel [] = อูรีเอล 

Urst [, ] = อวสท์ pur [, ] = พัวร์ 

 u อุ, – ุ unter [] = อุนเทอร์ Mutter [] = มุทเทอร์ – 
+ 
+ 

ur อัวร์, – ัวร์  Urs [, ] = อวร์ส 
Ursula [, ] =  
   อัวร์ซูลา 

Kurt [, ] = ควร์ท 
Geburt [, ] =  
   เกอบวร์ท 

Purpur [, ] =  
   พัวร์พัวร์ 

 u อู, – ู Ufologie [] = อูโฟโลกี – kulant [] = คูลันท์ 
Musik [] = มูซีค 
Uhu [] = อูฮู 

 o โอ, โ– Ofen [] = โอเฟิน Brot [] = โบรท Klo [] = โคล 
so [] = โซ 

 oo  – Boot [] = โบท Zoo [] = โซ 
 oh  Ohm [] = โอม, โอห์ม – Gütersloh [] =  

   กือเทิร์สโล, กือเทิร์สโลห์ 



๒๙ 
 

 

 

สัทอักษร อักษรโรมัน อักษรไทย 
ต าแหน่ง 

ต้นค า พยางค์ปิด พยางค์เปิด 
+ 
+ 

ohr ออร์, –อร์  
(เม่ือไม่มีสระตาม) 

โอ+ร, โ–+ร 
(เม่ือมีสระตาม) 

Ohr [, ] = ออร์ 
 
Ohren [] = โอเริน 

gebohrt [, ] =  
เกอบอร์ท 
Sohrt [, ] = ซอร์ท 

Mohr [, ] = มอร์ 
 
bohren [] = โบเริน 

 oor  – – Moor [, ] = มอร์ 
moorig [] = โมริช 

 or  – – Doktor [, ] =  
ด็อคทอร์ 
Mamor [, ] =  
มามอร์ 
Tenor [, ] = เทนอร์ 

 o โอ, โ– Oase [] = โออาเซอ 
Moral [] = โมราล 

– desto [] = เด็สโท 
Bono [] = บอโน 

 o – ็อ–  
(เม่ือมีตัวสะกด) 

offen [] = อ็อฟเฟิน Koch [] = ค็อค 
Schrott [] = ชร็อท, ชร็อทท์ 

– 

+ 
+ 

or –อร์ Orfe [, ] = ออร์เฟอ 
Orgel [, ] =  
   ออร์เกิล 

Ingeborg [, ] = 
   อิงเงอบอร์ค 
Georg [, ] =  
   เกออร์ค, เก-ออร์ค 

Morgen [, ] =  
   มอร์เกิน 



๓๐ 
 

 

 

สัทอักษร อักษรโรมัน อักษรไทย 
ต าแหน่ง 

ต้นค า พยางค์ปิด พยางค์เปิด 
 e เอิ–, เ– ิ (เมื่อมีตัวสะกด) 

เออ, เ–อ (เมื่อไม่มีตัวสะกด) 
– Brandenburg [,  

  ] = บรันเดินบวร์ค 
Partenkirchen  [,  
   ] 
   = พาร์เทินเคียร์เชิน 
besucht [] = เบอซูคท์ 
München [] = มึนเชิน 
Onkel [] = อ็องเคิล 

Wanne [] = วันเนอ 
Raue [] = เราเออ 

  เ– ิร์– (เม่ือมีตัวสะกด) 
เออร์, เ–อร์  

(เม่ือไม่มีตัวสะกด) 

– Bayern [] = ไบเอิร์น 
feiern [] = ไฟเอิร์น 
Seifert [] = ไซเฟิร์ท 

Bayer [] = ไบเออร์ 
Feier [] = ไฟเออร์ 
Maier [] =   เออร  
Meyer [] = ไมเออร์ 
Ober [] = โอเบอร์ 

 
 



๓๑ 
 

 

  ตารางเทียบเสียงสระประสมภาษาเยอรมัน 

สัทอักษร อักษรโรมัน อักษรไทย 
ต าแหน่ง 

ต้นค า/ต้นพยางค์ ท้ายพยางค์ปิด ท้ายพยางค์เปิด 
 ai ไอ, ไ– (พยางค์เปิด) 

ไ–– ์ (พยางค์ปิด) 
Aitzing [] = ไอท์ซิง Laib [] = ไลพ์ Kai [] = ไค 

Mai [] = ไม 
 ay  – – May [] = ไม 

Kayser [] = ไคเซอร์ 
 ei  Eisen [] = ไอเซิน kein [] = ไคน์ 

mein [] = ไมน์ 
Reim [] = ไรม์ 

Schrei [] = ไชร  
Seite [] = ไซเทอ 

 ey  – – Freyung [] = ไฟรอุง 
Mey [] = ไม 

 au เอา, เ–า (พยางค์เปิด) 
เ–า– ์ (พยางค์ปิด) 

auen [] = เอาเซิน Baum [] = เบาม์ klauen [] = เคลาเอิน 
schlau [] = เชลา 

 äu อ็อย, – ็อย (พยางค์เปิด) 
– ็อย– ์ (พยางค์ปิด) 

äuern [] = อ็อยเซิร์น Bräun [] = บร็อยน์ träumen [] = ทร็อยเมิน 

 eu  Eule [] = อ็อยเลอ neun [] = น็อยน ์ scheu [] = ช็อย 

 

 



๓๒ 
 

 

  ตารางเทียบรูปพยัญชนะภาษาเยอรมัน 

อักษรโรมัน สัทอักษร 
ต าแหน่ง 

ต้นค า กลางค า ท้ายค า 
อักษรไทย ตัวอย่าง อักษรไทย ตัวอย่าง อักษรไทย ตัวอย่าง 

b  บ Bad [] = บาท 
beide [] = ไบเดอ 

บ Grabner [] = กราบเนอร์ 
Rabe [] = ราเบอ 
sieben [] = ซีเบิน 

– – 

b  – – พ – พ lieb [] = ลีพ 
halb [] = ฮัลพ์ 
Obst [] = โอพสท์ 

bb  – – บ schrubben [] = ชรุบเบิน – – 
ch  ค Chor [, ] = คอร์ 

Christof [] = คริสท็อฟ 
ค sechs [] = เซ็คส์  

Sachsen [] = ซัคเซิน 
Bichsel [] = บิคเซิล 

– – 

ch  – – ค rauchen [] = เราเคิน 
suchen [] = ซูเคิน 

ค hoch [] = โฮค 
Tuch [] = ทูค 

ch  ช Chemie [] = เชมี 
 

ช brechen [] = เบร็ชเชิน 
lächeln [] = เล็ชเชิลน์ 

ช höflich [] = เฮิฟลิช 
mich [] = มิช 
richtig [] = ริชทิช 

ck  – – – – ค Eck [] = เอ็ค 
Glück [] = กลึค 

 พบน้อยในกรณีที่อยู่ท้ายพยางคก์ลางค า 

  ค าที่มีรูป ch ในต าแหน่งต้นพยางค์ มักเป็นค ายมืจากภาษาอ่ืน



๓๓ 
 

 

 

อักษรโรมัน สัทอักษร 
ต าแหน่ง 

ต้นค า กลางค า ท้ายค า 
อักษรไทย ตัวอย่าง อักษรไทย ตัวอย่าง อักษรไทย ตัวอย่าง 

d  ด Dame [] = ดาเมอ 
Deutsch [] = ด็อยทช์ 

ด Büdner [] = บืดเนอร์ 
baden [] = บาเดิน 
Laden [] = ลาเดิน 

– – 

d  – – – – ท Kind [] = คินท์ 
Land [] = ลันท ์

dd  – – ด Paddel [] = พัดเดิล – – 

dsch  จ Dschungel [] = จุงเงิล – – – – 
dt  – – – – ท verwandt [, ] 

= แฟร์วันท ์
f  ฟ falsch [] = ฟัลช์ 

 
ฟ kaufen [] = เคาเฟิน 

schlafen [] = ชลาเฟิน 
ฟ Brief [] = บรีฟ 

ff  – – ฟ schaffen [] = ชัฟเฟิน ฟ Suff [] = ซุฟ, ซุฟฟ์ 
g  ก ganz [] = กันทซ์ 

geben [] = เกเบิน 
 

ก Agnes [] = อักเน็ส 
Signet [, ] =  
ซิกเนท, ซิกเน็ท 
sagen [] = ซาเกิน 
Wagner [] = วากเนอร์ 
Wägner [] = เวกเนอร์ 

– – 

 พบน้อยในกรณีที่อยู่ท้ายพยางคก์ลางค า 



๓๔ 
 

 

 

อักษรโรมัน สัทอักษร 
ต าแหน่ง 

ต้นค า กลางค า ท้ายค า 
อักษรไทย ตัวอย่าง อักษรไทย ตัวอย่าง อักษรไทย ตัวอย่าง 

g  – – – – ค Sieg [] = ซีค 
Tag [] = ทาค 

g  ฌ Gelee [, ] = เฌเล,  
เฌอเล 
Genie [] = เฌนี 

ฌ Blamage [] =  
บลามาเฌอ 

– – 

g  จ Gin [] = จิน จ Manager [] =  
เมน็นิเจอร์ 

– – 

g  – – – – ช König [] = เคอนิช 
gg  – – ก Egge [] = เอ็กเกอ – – 
h  ฮ Helm [] = เฮ็ล์ม 

hell [] = เฮ็ล, เฮ็ลล์ 
Hieb [] = ฮีพ 

ฮ hierhin [, ] =  
เฮียร์ฮิน 
beheben [] =  
เบอเฮเบิน 

– – 

j  ย jodeln [] = โยเดิลน์ 
jung [] = ยุง 

ย Projekt [] = โพรเย็คท์ – – 

j  ฌ Journal [, ] =  
ฌัวร์นาล 

– – – – 

                                                           
 เสียงน้ีเป็นค ายืม 
 รูป g ที่ตามหลังสระ i ในต าแหน่งท้ายพยางค์ ออกเสียงเป็น  ทับศัพท์เป็น ช 



๓๕ 
 

 

 

อักษรโรมัน สัทอักษร 
ต าแหน่ง 

ต้นค า กลางค า ท้ายค า 
อักษรไทย ตัวอย่าง อักษรไทย ตัวอย่าง อักษรไทย ตัวอย่าง 

j  จ Jeans [] = จีนส์ – – – – 
k  ค Kanne [] = คันเนอ 

Kurs [, ] = ควร์ส 
ค danken [] = ดังเคิน 

räkeln [] = เรเคิลน์ 
ค Geschenk [] = เกอเช็งค ์

l  ล Laden [] = ลาเดิน 
Lange [] = ลังเงอ 

ล – ล einmal [] = ไอน์มาล 
halb [] = ฮัลพ์ 

ll  – – ล sollen [] = ซ็อลเลิน 
Quelle [] = เคว็ลเลอ 

ล toll [] = ท็อล, ท็อลล์ 

m  ม machen [] = มัคเคิน 
malen [] = มาเลิน 

ม – ม Arm [, ] = อาร์ม 
Hemd [] = เฮ็มท์ 

mm  – – ม kommen [] = ค็อมเมิน 
rammen [] = รัมเมนิ 

ม Lamm [] = ลัม, ลัมม์ 

n  น Nase [] = นาเซอ 
 

น hingegen [] = ฮินเกเกิน 
Juni [] = ยูนี 

น reden [] = เรเดิน 

ng  – – ง singen [] = ซิงเงิน ง lang [] = ลัง 
ng  – – งก Angela [] = อังเกลา 

Ingo [] = อิงโก 
Ingrid [] = อิงกริท 

– – 

                                                           
 เสียง // ในต าแหน่งพยัญชนะสะกด ถ้ามีพยางค์ซึ่งข้ึนต้นด้วยสระตามมา เมื่อทับศัพท์ให้ซ้อนพยัญชนะ ง เพิ่มอีก ๑ ตัว เพื่อเป็นพยัญชนะต้นของพยางค์ถัดไป 



๓๖ 
 

 

 

อักษรโรมัน สัทอักษร 
ต าแหน่ง 

ต้นค า กลางค า ท้ายค า 
อักษรไทย ตัวอย่าง อักษรไทย ตัวอย่าง อักษรไทย ตัวอย่าง 

nk  – – งค Anke [] = อังเคอ 
trinken [] = ทริงเคิน 

งค links [] = ลิงคส์ 
 

nn  – – น Henne [] = เฮ็นเนอ น wenn [] = เว็น, เว็นน ์
p  พ Panne [] = พันเนอ 

Preis [] = ไพรส์ 
 

พ Kaspar [, ] =  
คัสพาร์ 
Leipzig [] = ไลพ์ซิช 
Oper [] = โอเพอร์ 

พ Lump [] = ลุมพ์ 

pf  ฟ Pfanne [] = ฟันเนอ 
Pflanzen [] = ฟลันท์เซิน 
Pfeige [] = ไฟเกอ 

พฟ schlüpfen [] = ชลึพเฟิน พฟ 
ฟ 

(เม่ือมีเสียง
พยัญชนะ
ตามมา) 

Topf [] = ท็อพฟ์ 
schrumpfst [] =  
ชรุมฟสท์ 

ph  ฟ Phantasie [] = ฟันทาซี – – ฟ Photograph [] =  
โฟโทกราฟ 

pp  – – พ Appell [] = อัพเพิล 
Gruppe [] = กรุพเพอ 
Lappen [] = ลัพเพิน 

พ Tipp [] = ทิพ, ทิพพ์ 

qu  คว Quelle [] = เคว็ลเลอ 
Quantität [] = ควันทิเทท 

– – – – 



๓๗ 
 

 

 

อักษรโรมัน สัทอักษร 
ต าแหน่ง 

ต้นค า กลางค า ท้ายค า 
อักษรไทย ตัวอย่าง อักษรไทย ตัวอย่าง อักษรไทย ตัวอย่าง 

r ,  ร Rad [] = ราท 
Reise [] = ไรเซอ 
 

ร fahren [] = ฟาเริน 
Lehre [] = เลเรอ 
studieren [] = ชตูดีเริน 

ร Weimar [, ] =  
ไวมาร์ 

rr ,  – – – – ร Herr [, ] = แฮร์ 
starr [, ] = ชตาร์ 

s  – – ซ Kapsel [] = คัพเซิล ส Glas [] = กลาส 
s  ซ Sagen [] = ซาเกิน 

Sahne [] = ซาเนอ 
ซ Felsen [] = เฟ็ลเซิน 

Käse [] = เคเซอ 
– – 

sch  ช scharf [, ] = ชาร์ฟ 
 

ช Asche [] = อัชเชอ 
zwischen [] = ซวิชเชิน 

ช lasch [] = ลัช 
rasch [] = รัช 

s+k + สก, สค Skala [] = สกาลา, สคาลา 
 

– – – – 

s+p + ชป spielen [] = ชปีเลิน 
Sport [, ] = ชปอร์ท 
 

ชป versprechen [, 
] = แฟร์ชเปร็ชเชิน 

– – 

s+p + สป Spa [] = สปา 
 

– – – – 

                                                           
 ค าที่มีพยัญชนะ s ในต าแหน่งตน้ค าไม่มีในภาษาเยอรมัน มักเป็นค ายืมจากภาษาอื่น เช่น sim [] 



๓๘ 
 

 

 

อักษรโรมัน สัทอักษร 
ต าแหน่ง 

ต้นค า กลางค า ท้ายค า 
อักษรไทย ตัวอย่าง อักษรไทย ตัวอย่าง อักษรไทย ตัวอย่าง 

s+t + ชต Stadt [] = ชตัท 
stehen [] = ชเตเอิน 

ชต bestehen [] =  
เบอชเตเอิน 

– – 

s+t + สต Stereo [] = สเตเรโอ 
Struktur [, ] 
= สตรุคทัวร์ 

สต Institut [] = อินสติทูท 
Instrument [] =  
อินสตรูเม็นท์ 

สท Durst [, ] = ดวสท์ 
Kunst [] = คุนสท์ 

ss  – – สซ essen [] = เอ็สเซิน ส Riss [] = ริส, รสิส ์
t  ท Tafel [] = ทาเฟิล 

Tanne [] = ทันเนอ 
ท bestens [] = เบ็สเทินส์ 

Christian [] = ครสิทีอัน 
Karsten [, ] = 
คาร์สเทิน 
Sebastian [] =  
เซบัสทิอัน 

ท Durst [, ] = ดวสท์ 
Glut [] = กลูท 

th  ท Thema [] = เทมา 
Thomas [] = โทมัส 

– – ท Bayreuth [] =  
ไบรอยท์ 



๓๙ 
 

 

 

อักษรโรมัน สัทอักษร 
ต าแหน่ง 

ต้นค า กลางค า ท้ายค า 
อักษรไทย ตัวอย่าง อักษรไทย ตัวอย่าง อักษรไทย ตัวอย่าง 

tsch  ช Tschaikowski [] =  
ไชค็อฟสกี 
Tschechien [] = เช็ชเชียน 

ทช klatschen [] = คลัทเชิน ทช 
ช 

(เม่ือมีเสียง
พยัญชนะ
ตามมา) 

Matsch [] = มัทช์ 
klatschst [] = คลัชสท ์

tt  – – ท Mittag [] = มิททาค 
Ratten [] = รัทเทิน 

ท Blatt [] = บลัท, บลัทท์ 

tz  – – ทซ Witze [] = วิทเซอ 
sitzen [] = ซิทเซิน 

ทซ Platz [] = พลัทซ์ 

v  ฟ Vater [] = ฟาเทอร์ 
Vogel [] = โฟเกิล 

– – ฟ brav [] = บราฟ 

v  ว Vase [] = วาเซอ 
 

ว Lavendel [] = ลาเว็นเดิล 
November [] =  
โนเว็มเบอร์ 

– – 

w  ว Waage [] = วาเกอ 
 

ว Juwelen [] = ยูเวเลิน – – 

x  ซ Xaver [] = ซาเวอร์ 
Xylophon [] =  
ซือโลโฟน 

คซ Axel [] = อัคเซิล 
Hexe [] = เฮ็คเซอ 

คส Max [] = มัคส์ 
fix  [] = ฟิคส์ 

 



๔๐ 
 

 

 

อักษรโรมัน สัทอักษร 
ต าแหน่ง 

ต้นค า กลางค า ท้ายค า 
อักษรไทย ตัวอย่าง อักษรไทย ตัวอย่าง อักษรไทย ตัวอย่าง 

Y  ย Yak [] = ยัค – – – – 
z  ซ Zahl [] = ซาล 

Zeit [] = ไซท์ 
ทซ Heintze [] = ไฮนท์เซอ 

Heinze [] = ไฮนท์เซอ 
ทซ 
 
 
 
ซ 

(เม่ือมีเสียง
พยัญชนะ
ตามมา) 

Distanz [] = ดิสทันทซ์ 
Instanz [] =  
อินสตันทซ์ 
Heinz [] = ไฮนทซ์ 
Arzt [, ] = อาซท ์

zz  – – – – ส Jazz [] = เจ็ส, เจ็สส ์
zz  – –  – ทซ Jazz [] = ยัทซ์ 
, ss  – – ซ schlieen [] = ชลีเซิน ส Spa [] = ชปาส, ชปาสส์ 

Ma [] = มาส, มาสส ์
 ค าที่ข้ึนต้นด้วย Y เป็นค าภาษาตา่งประเทศ 

 ในภาษาเยอรมันออกเสียงเป็น Jazz [] = ยัทซ์ ด้วย 
 ในภาษาเยอรมันออกเสยีงเปน็ Jazz [] = เจ็ส, เจส็ส์ ด้วย 

 



๔๑ 
 

 

  ตารางเทียบรูปสระภาษาเยอรมัน 

อักษรโรมัน สัทอักษร อักษรไทย 
ต าแหน่ง 

ต้นค า พยางค์ปิด พยางค์เปิด 
a ,  อา, –า Abend [] = อาเบินท์ Mittag [] = มิททาค Mama [] = มามา 

Malum [] = มาลุม 

a  – ั (เมื่อมีตัวสะกด),  
–า (เมื่อไม่มีตัวสะกด) 

อ– (เม่ืออยู่ต้นค า) 

alle [] = อัลเลอ 
 
Abalone [] =  
   อบาโลเนอ 
Aida [] = ออีดา 

Kanne [] = คันเนอ rosa [] = โรซา 
Firma [, ] = เฟียร์มา 

ä  เอ, เ– – – Käse [] = เคเซอ 
ä  เ– ็ (เมื่อมีตัวสะกด) Äffchen [] = เอ็ฟเชิน hässlich [] = เฮ็สลิช – 

aa ,  อา, –า Aal [] = อาล Saal [] = ซาล Saale [] = ซาเลอ 
ae  เอ, เ– – Haefliger [] = เฮฟลีเกอร์ – 
ae  เ– ็ (เมื่อมีตัวสะกด) – Haeckel [] = เฮ็คเคิล – 

aeh  เอ, เ– – – Maehler [] = เมเลอร ์
aeh + 

+ 

เอ+ร, เ–+ร 
(เม่ือมีสระตาม) 

Aehrenthal [] =  
   เอเรินทาล 

– – 

ah ,  อา, –า Ahle [] = อาเลอ, อาห์เลอ 
Ahnung [] = อานุง 

Kahn [] = คาน, คาห์น 
Pfahl [] = ฟาล, ฟาห์ล 

Mahler [] = มาเลอร์,  
   มาห์เลอร์ 

äh  เอ, เ– ähnlich [] = เอนลิช Fähnlein [] = เฟนไลน์ zäh [] = เซ, เซห์ 



๔๒ 
 

 

 

อักษรโรมัน สัทอักษร อักษรไทย 
ต าแหน่ง 

ต้นค า พยางค์ปิด พยางค์เปิด 
ähr 

 
+ 
+ 

แอร์, แ–ร ์
(เม่ือไม่มีสระตาม) 

เอ+ร, เ–+ร 
(เม่ือมีสระตาม) 

Ährwin [, ] =  
   แอร์วีน 
Ähre [] = เอเรอ 

fährt [, ] = แฟร์ท Gefährte [, ] =  
   เกอแฟร์เทอ 
Bähr [, ] = แบร์ 
Fähre [] = เฟเรอ 

ar + 
+ 

อาร์, –าร์  
(เม่ือไม่มีสระตาม) 

อา+ร, –า+ร 
(เม่ือมีสระตาม) 

artig [, ] = อาร์ทิช Arzt [, ] = อาซท ์ Tatar [, ] = ทาทาร์ 

ar + 
+ 

อาร์, –าร์  
(เม่ือไม่มีสระตาม) 

อา+ร, –า+ร 
(เม่ือมีสระตาม) 

Arbeit [, ] =  
   อาร์ไบท์ 
Araber [, ] =  
   อาราเบอร์ 

Bart [, ] = บาร์ท 
Karl [, ] = คาร์ล 
warm [, ] = วาร์ม 

warten [, ] =  
   วาร์เทิน 
Warte [, ] = วาร์เทอ 
Baren [] = บาเริน 
Ware [] = วาเรอ 

är + 
+ 

แอร์, แ–ร ์
(เม่ือไม่มีสระตาม) 

เอ+ร, เ–+ร 
(เม่ือมีสระตาม) 

 
 
Ära [] = เอรา 

geklärt [, ] =  
   เกอแคลร์ท 

Bär [, ] = แบร์ 
 
Bären [] = เบเริน 

arr + 
+ 

อาร์, –าร์  
(เม่ือไม่มีสระตาม) 

อา+ร, –า+ร 
(เม่ือมีสระตาม) 

 
 
arrogant [] =  
   อาโรกันท์ 

genarrt [, ] =  
   เกอนาร์ท 

Wirrwarr [, ] =  
   เวียร์วาร ์
narren [] =   เร   



๔๓ 
 

 

 

อักษรโรมัน สัทอักษร อักษรไทย 
ต าแหน่ง 

ต้นค า พยางค์ปิด พยางค์เปิด 
e  เอ, เ– eben [] = เอเบิน den [] = เดน beten [] = เบเทิน 
e  เอ, เ– elegant [] = เอเลกันท์ 

 
– Aloe [] = อาโลเอ 

Methan [] = เมทาน 
e  เ– ็ (เมื่อมีตัวสะกด) essen [] = เอ็สเซิน 

 
Betten [] = เบ็ทเทิน 
direkt [] = ดีเร็คท ์

– 

e  เอิ–, เ– ิ (เมื่อมีตัวสะกด) 
เออ, เ–อ (เมื่อไม่มีตัวสะกด) 

– Brandenburg [,  
  ] = บรันเดินบวร์ค 
Partenkirchen  
  [, ]  
   = พาร์เทินเคียร์เชิน 
besucht [] = เบอซูคท์ 
München [] = มึนเชิน 
Onkel [] = อ็องเคิล 

Wanne [] = วันเนอ 
Raue [] = เราเออ 

ee  เอ, เ– – Beet [] = เบท See [] = เซ 
eer + 

+ 
แอร์, แ–ร ์

(เม่ือไม่มีสระตาม) 
เอ+ร, เ–+ร 

(เม่ือมีสระตาม) 

– geleert [, ] =  
   เกอแลร์ท 

Heer [, ] = แฮร์ 
Meer [, ] = แมร์ 
Leere [] = เลเรอ 

eh  เอ, เ– Ehe [] = เอเออ 
Ehlers [] = เอเลิร์ส 

zehn [] = เซน Reh [] = เร, เรห ์



๔๔ 
 

 

 

อักษรโรมัน สัทอักษร อักษรไทย 
ต าแหน่ง 

ต้นค า พยางค์ปิด พยางค์เปิด 
ehr + 

+ 
แอร์, แ–ร ์

(เม่ือไม่มีสระตาม) 
เอ+ร, เ–+ร 

(เม่ือมีสระตาม) 

Ehrhardt [, ] =  
   แอร์ฮาร์ท 
ehren [] = เอเริน 

verehrt [, ] =  
   แฟร์แอร์ท 

Gewehr [, ] =  
   เกอแวร์ 
mehr [, ] = แมร ์
sehr [, ] = แซร์ 

er + 
+ 

แอร์, แ–ร ์
(เม่ือไม่มีสระตาม) 

er [, ] = แอร์ 
Erding [, ] =  
   แอร์ดิง 

Herd [, ] = แฮร์ท 
Wert [, ] = แวรท์ 

Gerhardt [, ] =  
   แกร์ฮาร์ท 
her [, ] = แฮร์ 

er + 
+ 

แอร์, แ–ร ์
(เม่ือไม่มีสระตาม) 

 
 
 

เอ+ร, เ–+ร 
(เม่ือมีสระตาม) 

erklären [,  
   ] = แอร์เคลเริน 
Erben [, ] =  
   แอร์เบิน 
Erle [, ] = แอร์เลอ 
Erlach [, ] =  
   แอร์ลัค 

Nürnberg [,  
   ] = เนือร์นแบร์ค 

Verkäufer [, ] =  
   แฟร์คอยเฟอร์ 
herbei [, ] = แฮร์ไบ 
Werner [, ] =  
   แวร์เนอร ์
herab [] = เฮรัพ 
herein [] = เฮไรน์ 

er  เ– ิร์– (เม่ือมีตัวสะกด) 
เออร์, เ–อร์  

(เม่ือไม่มีตัวสะกด) 

– Bayern [] = ไบเอิร์น 
feiern [] = ไฟเอิร์น 
Seifert [] = ไซเฟิร์ท 

Bayer [] = ไบเออร์ 
Feier [] = ไฟเออร์ 
Meyer [] = ไมเออร์ 
Ober [] = โอเบอร์ 

err + 
+ 

แอร์, แ–ร ์
(เม่ือไม่มีสระตาม) 

– – Herr [, ] = แฮร์ 



๔๕ 
 

 

 

อักษรโรมัน สัทอักษร อักษรไทย 
ต าแหน่ง 

ต้นค า พยางค์ปิด พยางคเ์ปิด 
err + 

+ 
เอ+ร, เ–+ร 

(เม่ือมีสระตาม) 
– – Herre [] = เฮเรอ 

i  อี, – ี Iser [] = อีเซอร์ 
 

affin [] = อัฟฟีน 
Delphin [] = เด็ลฟีน 

– 

i  อี, – ี Idee [] = อีเด 
Irena [] = อีเรนา 
Irene [] = อีเรเนอ 

– Kuli [] = คูลี 
vital [] = วีทาล 

i  อิ, – ิ im [] = อิม Mitte [] = มิทเทอ 
Schmidt [] = ชมิท 
Willi [] = วิลล ี

– 

ie  อี, – ี – Dielmann [] = ดีลมันน์ Miete [] = มีเทอ 
nie [] = นี 

ie + 
+ 

เ– ีย – Tschechien [] = เช็ชเชียน Serie [] = เซเรีย 
Studie [] = ชตูเดีย 

ieh  อี, – ี – Diehl [] = ดีล, ดีห์ล Vieh [] = ฟี, ฟีห์ 
ier + 

+ 
เอียร์, เ– ียร์ 

(เม่ือไม่มีสระตาม) 
 

อี+ร, – ี+ร 
(เม่ือมีสระตาม) 

– studiert [, ] =  
   ชตูเดียร์ท 
kariert [, ] =  
   คาเรียร์ท 

hier [, ] = เฮียร์ 
Papier [, ] =  
พาเพียร์ 
Trier [, ] = เทรียร์ 
studieren [] = ชตูดีเริน 



๔๖ 
 

 

 

อักษรโรมัน สัทอักษร อักษรไทย 
ต าแหน่ง 

ต้นค า พยางค์ปิด พยางค์เปิด 
ih  อี, – ี ihm [] = อีม Kihm [] = คีม, คีห์ม Bihler [] = บีเลอร์, บีห์เลอร์ 
ihr + 

+ 
เอียร์, เ– ียร์ 

(เม่ือไม่มีสระตาม) 
ihr [, ] = เอียร์ – Wihr [, ] = เวียร ์

ir + 
+ 

เอียร์, เ– ียร์ 
(เม่ือไม่มีสระตาม) 

– – wir [, ] = เวียร ์

ir + 
+ 

เอียร์, เ– ียร์ 
(เม่ือไม่มีสระตาม) 

irgend [, ] =  
   เอียร์เกินท์ 
Irmgard [, ]  
   = เอียร์มการ์ท 

Wirt [, ] = เวียร์ท 
Dirndl [, ] =  
   เดียร์นเดิล 

Mirjam [, ] =  
   เมียร์ยัม 
Birgit [, ] = เบียร์กิท 

irr + 
+ 

เอียร์, เ– ียร์ 
(เม่ือไม่มีสระตาม) 

อี+ร, – ี+ร 
(เม่ือมีสระตาม) 

Irrsal [, ] =  
   เอียร์ซาล 
irren [] = อีเริน 

verwirrt [, ] =  
   แฟร์เวียร์ท 

wirr [, ] = เวียร์ 
 
wirren [] = วีเริน 

o  โอ, โ– Ofen [] = โอเฟิน Brot [] = โบรท Klo [] = โคล 
so [] = โซ 

o  โอ, โ– Oase [] = โออาเซอ 
Moral [] = โมราล 

– desto [] = เด็สโท 
Bono [] = บอโน 

o  – ็อ– (เม่ือมีตัวสะกด) offen [] = อ็อฟเฟิน Koch [] = ค็อค 
Schrott [] = ชร็อท, ชร็อทท์ 

– 

 



๔๗ 
 

 

 

อักษรโรมัน สัทอักษร อักษรไทย 
ต าแหน่ง 

ต้นค า พยางค์ปิด พยางค์เปิด 
ö  เออ, เ–อ 

(เม่ือไม่มีตัวสะกด) 
เอิ–, เ– ิ 

(เม่ือมีตัวสะกด) 

Öfen [] = เออเฟิน 
 

Köth [] = เคิท Bö [] = เบอ  
Möwe [] = เมอเวอ 

ö  เออ, เ–อ Ökonom [] =  
   เออโคโนม 

– möblieren [] =  
   เมอบลีเริน 

ö  เออ, เ–อ 
(เม่ือไม่มีตัวสะกด) 

เอิ–, เ– ิ 
(เม่ือมีตัวสะกด) 

öffnen [] = เอิฟเนิน Töpfe [] = เทิพเฟอ – 

oe  เออ, เ–อ 
(เม่ือไม่มีตัวสะกด) 

เอิ–, เ– ิ 
(เม่ือมีตัวสะกด) 

Oelschlegel [] =  
   เอิลชเลเกิล 

Doebler [] = เดิบเลอร์ Goethe [] = เกอเทอ 

oer + 
+ 

เออร์, เ–อร์  
(เม่ือไม่มีสระตาม) 
เออ+ร, เ–อ+ร  
(เม่ือมีสระตาม) 

Oersted [, ] =  
   เออร์สเต็ท 

Moers [, ] = เมอส์ – 

oh  โอ, โ– Ohm [] = โอม, โอห์ม – Gütersloh [] =  
   กือเทิร์สโล, กือเทิร์สโลห์ 

 



๔๘ 
 

 

 

อักษรโรมัน สัทอักษร อักษรไทย 
ต าแหน่ง 

ต้นค า พยางค์ปิด พยางค์เปิด 
öh  เออ, เ–อ 

(เม่ือไม่มีตัวสะกด) 
เอิ–, เ– ิ 

(เม่ือมีตัวสะกด) 

Öhm [] = เอิม, เอิห์ม Böhm [] = เบิม, เบิห์ม 
Föhn [] = เฟิน, เฟิห์น 

gewöhnen [] =  
   เกอเวอเนิน 
Söhne [] = เซอเนอ 

ohr + 
+ 

ออร์, –อร์  
(เม่ือไม่มีสระตาม) 

โอ+ร, โ–+ร 
(เม่ือมีสระตาม) 

Ohr [, ] = ออร์ 
 
Ohren [] = โอเริน 

gebohrt [, ] =  
   เกอบอรท์ 
Sohrt [, ] = ซอร์ท 

 
 
bohren [] = โบเริน 

öhr + 
+ 

เออร์+ร, เ–อร์+ร  
(เม่ือไม่มีสระตาม) 
เออ+ร, เ–อ+ร  
(เม่ือมีสระตาม) 

– 
 

Öhringen [] =  
   เออริงเงิน, เออห์ริงเงิน 

Döhrn [, ] = เดิร์น 
 

– 

Röhrling [, ] =  
   เรอร์ลิง 
Röhre [] = เรอเรอ 

oo  โอ, โ– – Boot [] = โบท Zoo [] = โซ 

or + 
+ 

ออร์, –อร์  
(เม่ือไม่มีสระตาม) 

โอ+ร, โ–+ร 
(เม่ือมีสระตาม) 

– – Doktor [, ] =  
   ด็อคทอร์ 
Mamor [, ] =  
   มามอร์ 
Tenor [, ] = เทนอร์ 
Tore [] = โทเรอ 

 
 



๔๙ 
 

 

อักษรโรมัน สัทอักษร อักษรไทย 
ต าแหน่ง 

ต้นค า พยางค์ปิด พยางค์เปิด 
or + 

+ 
–อร์ Orfe [, ] = ออร์เฟอ 

Orgel [, ] =  
   ออร์เกิล 

Ingeborg [, ] = 
   อิงเงอบอร์ค 
Georg [, ] =  
   เกออร์ค, เก-ออร์ค 

Morgen [, ] =  
   มอร์เกิน 

ör 
 

+ 
+ 

เออร์, เ–อร์  
(เม่ือไม่มีสระตาม) 
เออ+ร, เ–อ+ร  
(เม่ือมีสระตาม) 

Örsted [, ] =  
   เออร์สเต็ท 
 

Donauwörth [,  
   ] = โดเนาเวิรท์ 

befördern [, 
] = เบอเฟอร์เดิร์น 
Stör [, ] = ชเตอร์ 
hörbar [, ] =  
   เฮอร์บาร์  
hören [] = เฮอเริน 

ör + 
+ 

เออร์, เ–อร์  
(เม่ือไม่มีสระตาม)  
เออ+ร, เ–อ+ร  
(เม่ือมีสระตาม) 

örtlich [, ] =  
   เอิร์ทลิช 

Jörg [, ] = เยิร์ค 
wörtlich [, ] =  
   เวิร์ทลิช 

Börse [, ] =  
   เบอร์เซอ 
befördern [,  
   ] = เบอเฟอร์เดิร์น 

u  อู, – ู Ufer [] = อูเฟอร์ Mut [] = มูท – 

u  อุ, – ุ unter [] = อุนเทอร์ Mutter [] = มุทเทอร์ – 

u  อู, – ู Ufologie [] = อูโฟโลกี – kulant [] = คูลันท์ 
Musik [] = มูซีค 
Uhu [] = อูฮู 

ü  อือ, – ือ übel [] = อือเบิล Gütchen [] = กืทเชิน hüten [] = ฮือเทิน 
Tübingen [] = ทือบิงเงนิ 



๕๐ 
 

 

 

อักษรโรมัน สัทอักษร อักษรไทย 
ต าแหน่ง 

ต้นค า พยางค์ปิด พยางค์เปิด 
ü  อึ, – ึ üppig [] = อึพพิช Hütte [] = ฮึทเทอ  – 
ue  อึ, – ึ Ueckermünde [] 

=  
   อึคเคอร์มึนเดอ 

– – 

uh  อู, – ู Uhse [] = อูเซอ, อูห์เซอ – Schuh [] = ชู, ชูห ์
üh  อือ, – ือ Ühlein [] = อือไลน์ 

Ühlingen [] = อือลิงเงิน 
– früh [] = ฟรือ 

Kühe [] = คือเออ 

uhr + 
+ 

อัวร์, – ัวร์  
(เม่ือไม่มีสระตาม) 

อู+ร, – ู+ร 
(เม่ือมีสระตาม) 

Uhr [, ] = อัวร์ 
 
Uhren [] = อูเริน 

– Muhr [, ] = มัวร์ 

ühr + 
+ 

เอือร์, เ– ือร์  
(เม่ือไม่มีสระตาม) 

อือ+ร, –อ+ร 
(เม่ือมีสระตาม) 

Ührchen [, ] =  
   เอือร์เชิน 

geführt [, ] =  
   เกอเฟือร์ท 

Gebühr [, ] =  
   เกอเบือร์ 
Rührei [, ] = เรือรไ์อ 
Führmann [, ] 
=  เฟือร์มัน, เฟือร์มันน์ 
führen [] = ฟือเริน 
Führer [] = ฟือเรอร์ 
rühren [] = รือเริน 

ui  อือ, – ือ – Duisburg [, ]  
   = ดืสบวร์ค 

– 



๕๑ 
 

 

 

อักษรโรมัน สัทอักษร อักษรไทย 
ต าแหน่ง 

ต้นค า พยางคป์ิด พยางค์เปิด 
ur + 

+ 

อัวร์, – ัวร์  
(เม่ือไม่มีสระตาม) 

อู+ร, – ู+ร 
(เม่ือมีสระตาม) 

 
 
Uri [] = อูรี 
Uriel [] = อูรีเอล 

Urst [, ] = อวสท์ pur [, ] = พัวร์ 

ur + 

+ 

อู+ร, – ู+ร 
(เม่ือมีสระตาม) 

– – Jurator [, ] =  
   ยูราทอร ์
Jurassisch [] = ยูรัสซิซ 
Kurator [, ] =  
   คูราทอร์ 

ur + 
+ 

อัวร์, – ัวร์  Urs [, ] = อวร์ส 
Ursula [, ] =  
   อัวร์ซูลา 

Kurt [, ] = ควร์ท 
Geburt [, ] =  
   เกอบวร์ท 

Purpur [, ] =  
   พัวร์พัวร์ 

ür + 
+ 

เอือร์, เ– ือร์  
(เม่ือไม่มีสระตาม) 

อือ+ร, – ือ+ร 
(เม่ือมีสระตาม) 

Ürdinger [, ] =  
   เอือร์ดิงเงอร์ 

gekürt [, ] =  
   เกอเคือร์ท 

für [, ] = เฟือร์ 
 
Türen [] = ทือเริน 



๕๒ 
 

 

 

อักษรโรมัน สัทอักษร อักษรไทย 
ต าแหน่ง 

ต้นค า พยางค์ปิด พยางค์เปิด 
ür + 

+ 
เอือร์, เ– ือร์ 

(เม่ือไม่มีสระตาม) 
Ürzig [, ] =  
   เอือร์ซิช 

Fürst [, ] = เฟือสท์ 
Fürth [, ] = เฟือร์ท 
Würzburg [,  
   ] = เวือทซ์บวร์ค 
Nürnberg [,  
   ] = เนือร์นแบร์ค 

Jürgen [, ] =  
   เยือร์เกิน 
Gürtel [, ] =  
   เกือร์เทิล 

y  อี, – ี Ysenburg [,  
   ] = อีเซินบวร์ค 

– – 

y  อือ, – ือ Ypern [] = อือเพิร์น Typ [] = ทืพ 
Synonym [] = ซือโนนืม 

Typik [] = ทือพิค 

y  อือ, – ือ – – Hypothese [] =  
   ฮือโพเทเซอ 
Physik [] = ฟือซีค 
Psychologie [] =  
   ซือโชโลก ี

 
 



๕๓ 
 

 

  ตารางเทียบรูปสระประสมภาษาเยอรมัน 

อักษรโรมัน สัทอักษร อักษรไทย 
ต าแหน่ง 

ต้นค า/ต้นพยางค์ พยางค์ปิด พยางค์เปิด 
ai  ไอ, ไ– (พยางค์เปิด) 

ไ–– ์ (พยางค์ปิด) 
Aitzing [] = ไอท์ซิง Laib [] = ไลพ์ Kai [] = ไค 

Mai [] = ไม 
au  เอา, เ–า (พยางค์เปิด) 

เ–า– ์ (พยางค์ปิด) 
auen [] = เอาเซิน 
Augsburg [, 
   ] = เอ      ร   

Baum [] = เบาม์ klauen [] = เคลาเอิน 
schlau [] = เชลา 

äu  อ็อย, – ็อย (พยางค์เปิด) 
– ็อย– ์ (พยางค์ปิด) 

äuern [] = อ็อยเซิร์น 
Äuglein [] = อ็อยค์ไลน์ 

Bräun [] = บร็อยน์ 
Häuptner [] =  
   ฮอยพท์เนอร์ 

träumen [] = ทร็อยเมิน 
Löwenbräu [] =  
   เลอเวินบร็อย 

ay  ไอ, ไ– (พยางค์เปิด) 
ไ–– ์ (พยางค์ปิด) 

– – May [] = ไม 
Kayser [] = ไคเซอร์ 

ei  ไอ, ไ– (พยางค์เปิด) 
ไ–– ์ (พยางค์ปิด) 

Eisen [] = ไอเซิน 
Eich [] =  อ   

kein [] = ไคน์ 
mein [] = ไมน์ 
Reim [] = ไรม์ 

Schrei [] = ไชร  
Seite [] = ไซเทอ 

eu  อ็อย, – ็อย (พยางค์เปิด) 
– ็อย– ์ (พยางค์ปิด) 

Eule [] = อ็อยเลอ 
euch [] = อ อ    

neun [] = น็อยน์ scheu [] = ช็อย 

ey  ไอ, ไ– (พยางค์เปิด) 
ไ–– ์ (พยางค์ปิด) 

– – Freyung [] = ไฟรอุง 
Mey [] = ไม 

 



หลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาสเปน 

 ๑. การทับศัพท์ภาษาสเปนตามหลักเกณฑ์นี้ยึดการออกเสียงเป็นหลัก โดยถ่ายเสียงสระและพยัญชนะตาม
การออกเสียงภาษาสเปนมาตรฐาน (el castellano) ซึ่งเป็นภาษาราชการที่ใช้ในประเทศสเปน มีตารางเทียบ
พยัญชนะ สระเดี่ยว สระเรียง และสระประสม โดยใช้ตัวเขียนเป็นหลักเนื่องจากภาษาสเปนเป็นภาษาท่ีมีระบบ
เสียงตรงกับรูปค า 
 ๒. ในภาษาสเปนมีการแบ่งพยางค์อย่างชัดเจน เช่น aroma [] จะแบ่งพยางค์ท่ีเสียง a แยกเสียง r 
เป็นพยัญชนะต้นของพยางค์ถัดไป จึงทับศัพท์เป็น “อาโรมา”  ค า He ctor [] จะแบ่งพยางค์ท่ีเสียง k แยก
เสียง t เป็นพยัญชนะต้นของพยางค์ถัดไป จึงทับศัพท์เป็น “เอกตอร์”  ค าท่ีมีพยัญชนะซ้อน ๒ ตัวในรูปเขียน จะ
ออกท้ัง ๒ เสียง โดยเสียงที่สองจะเป็นเสียงต้นของพยางค์ถัดไป เช่น accio n = อักซิออน, perro = เปร์โร ยกเว้น
พยัญชนะ ll                                     
. ๓. พยัญชนะควบกล้ าในภาษาสเปน มี ๑๒ รูป ให้ทับศัพท์เป็นพยัญชนะควบ ดังนี้ 
  bl : Blasco = บลัสโก robledo = โรเบลโด 
  br : bravo = บราโบ  Cabrera = กาเบรรา Ebro = เอโบร 
  cl : Clarin = กลาริน bicicleta = บิซิเกลตา ciclo = ซิโกล 
  cr : crema = เกรมา macro = มาโกร mediocre = เมดิโอเกร 
  dr : drama = ดรามา  Pedrosa = เปโดรซา Andre s = อันเดรส 
  fl : Flandes = ฟลันเดส Miraflores = มิราโฟลเรส 
  fr : Franco = ฟรังโก Mapfre = มัปเฟร 
  gl : Gloria = โกลเรีย Manglano = มังกลาโน ingle s = อิงเกลส 
  gr : grande = กรันเด sagrado = ซากราโด Segre = เซเกร 
  pl : plaza = ปลาซา templo = เตมโปล simple = ซิมเปล 
  pr : Prieto = ปริเอโต  supremo = ซูเปรโม siempre = ซิเอมเปร 
  tr : Triana = เตรียนา patrulla = ปาตรูยา centro = เซนโตร 
 ส าหรับพยัญชนะ tl บางพ้ืนที่ของลาตินอเมริกาถือเป็นพยัญชนะควบ แต่ภาษาสเปนมาตรฐานไม่ถือเป็น
พยัญชนะควบ ให้ทับศัพท์แบบแยกเสียง เช่น 
   Atlántico (at-lan-ti-co / a-tlan-ti-co) ทับศัพท์ว่า อัตลันติโก 
   atlas (at-las / a-tlas) ทับศัพท์ว่า อัตลัส 
   atleta (at-le-ta / a-tle-ta) ทับศัพท์ว่า อัตเลตา 
พยัญชนะ ps- ในต าแหน่งต้นค าไม่ออกเสียง p ให้ทับศัพท์เฉพาะเสียง s เช่น psicologi a = ซิโกโลฆิอา 
ส่วนต าแหน่งกลางค าให้แบ่งพยางค์ตามปรกติ คือ พยัญชนะ s เป็นพยัญชนะต้นของพยางค์ถัดไป เช่น autopsia 
= เอาตอปเซีย 
 ๔. เครื่องหมายทัณฑฆาตใช้หลักเกณฑ์ดังนี้ 
  ๔.๑ ค าท่ีมรีูปพยัญชนะ r หลังสระ ให้ใส่ ร และใส่เครื่องหมายทัณฑฆาตก ากับไว้ เช่น 
   Marta  = มาร์ตา 
   Co rdoba  = กอร์โดบา 
   virgen  = บีร์เฆน 
  ๔.๒ ค าท่ีมีเสียงสระประสม [] ก าหนดให้ทับศัพท์เป็น เ–ย์ เช่น 
   rey  = เรย์ 
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   peine  = เปย์เน 
   veinte  = เบย์นเต 
  ๔.๓ ค าท่ีมีรูปพยัญชนะ x อยู่ท้ายค า ซึ่งออกเสียงเป็น [] ก าหนดให้ทับศัพท์เป็น กซ์ เช่น 
   to rax  = โตรักซ์ 
  ๔.๔ ในการทับศัพท์พยัญชนะบางตัว เช่น s y z                   ตัว      e i ไม่สามารถออกเสียง
ตามระบบเสียงภาษาไทยได้ จึงให้ใส่เครื่องหมายทัณฑฆาตก ากับไว้ เช่น 
   sois  = ซอยส์ 
   buey  = บูเอย์ 
   ruiz  = รุยซ์ 
 ๕. สระที่เรียงกัน ๒ ตัว ก าหนดหลักเกณฑ์การทับศัพท์ดังนี้ 
  ๕.๑ ถ้าเป็นสระเสียงเบาทั้งหมด ได้แก่ i และ u                                         ได้แก่ a, 
e แ   o ไม่ว่าสระเสียงหนักจะมีเครื่องหมายลงเสียงหนัก (   ) หรือไม่ก็ตาม จะออกเสียงเป็นสระประสม 
ก าหนดให้ทับศัพท์ดังนี้ 
   ๕.๑.๑  สระประสมที่ในภาษาไทยมีรูปสระประสม ให้ทับศัพท์เป็นสระประสม เช่น 
    ai aire  = ไอเร 
    au pausa  = เปาซา 
    a u Ja uregui = เฆาเรกิ 
    ia magia  = มาเฆีย 
    ia  Suria   = ซูเรีย 
    ua anual  = อานวล 
    ua  Pizjua n  = ปิซฆวน 
   ๕.๑.๒  สระประสมที่ในภาษาไทยไม่มีรูปสระประสม แต่สามารถใช้ตัวสะกด ย หรือ ว ถ่ายเสียง
ได้ใกล้เคียง ให้ทับศัพท์เป็นสระมี ย หรือ ว สะกด เช่น 
    iu viuda  = บิวดา 
    ui Ruiz  = รุยซ์ 
    oi hoy  = ออย 
    eu Europa  = เอวโรปา 
    e u Bernabe u = เบร์นาเบว 
   ๕.๑.๓  สระประสมที่ในภาษาไทยไม่มีรูปประสม ให้ทับศัพท์แยกเสียงกัน เช่น 
    ie cielo  = ซิเอโล 
    io vicio  = บิซิโอ 
    ue puente  = ปูเอนเต 
    uo continuo = กอนตินูโอ 
  ๕.๒ ถ้ารูปสระที่เรียงกันเป็นสระเสียงเบาที่มีเครื่องหมายลงเสียงหนัก (   ) ก ากับอยู่ จะออกเสียง
แยกกัน ให้ทับศัพท์แยกเสียงกัน เช่น 
    au  Rau l  = ราอุล 
    ei lei do  = เลอิโด 
    ia secretaria = เซเกรตาริอา 
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    oi oido  = โออิโด 
    u a pu a  = ปูอา 
    ui hui  = อูอี 
  ๕.๓ ถ้าเป็นสระเสียงหนักเรียงกัน ไม่ว่าจะมีเครื่องหมายลงเสียงหนัก (   ) หรือไม่ก็ตาม  ให้ทับศัพท์
แยกเสียงกัน เช่น 
    aa Saavedra = ซาอาเบดรา 
    ae aeropuerto = อาเอโรปูเอร์โต 
    ao cacao  = กากาโอ 
    ea Beatriz  = เบอาตริซ 
    ee lee  = เลเอ 
    eo leonor  = เลโอนอร์ 
    oa boa  = โบอา 
    oe oeste  = โอเอสเต 
    oo Feijoo  = เฟย์โฆโอ 
    ae  ae reo  = อาเอเรโอ 
    e a oce ano  = โอเซอาโน 
    oa  coa gulo = โกอากูโล 
 ๖. สระประสมสามเสียง (triptongo) มักพบในรูปกริยาที่กระจายแล้วเช่น averigua is, iriais, 
amortigua is, acaricieis ซึ่งโดยปรกติไม่จ าเป็นต้องทับศัพท์ จึงมิได้ตั้งหลักเกณฑ์ส าหรับสระประสมสามเสียง 
 ๗. หน่วยเสียงกัก [], [], [] ซึ่งมีหน่วยเสียงย่อยเป็นเสียงเสียดแทรก [], [], [] (หรือบางต าราใช้ [], 
[], []) ให้ทับศัพท์เป็นเสียงเดียวกันคือ “บ”, “ด” และ “ก” ตามล าดับ 
 ๘. การเขียนค าทับศัพท์ชื่อเฉพาะที่ประกอบด้วยค าหลายค ามีหลักเกณฑ์ดังนี้ 
  ๘.๑ ค าทับศัพท์ที่เป็นชื่อตัวและนามสกุล ให้เขียนแยกค าตามการเขียนในภาษาสเปน เช่น 
   Juan Carlos Ferrero = ฆวน การ์โลส เฟร์เรโร 
   O scar de la Hoya = โอสการ์ เด ลา โอยา 
   Alfonso de Valde s = อัลฟอนโซ เด บัลเดส 
   Samuel Gil y Gaya = ซามูเอล ฆิล อี กายา 
   Isabel Ramos-Garcia = อิซาเบล ราโมส-การ์ซิอา 
   ค าทับศัพท์ที่เป็นชื่อตัวและตามด้วยฉายานาม ให้เขียนแยกค าตามการเขียนในภาษาสเปน เช่น 
   Isabel la Catolica = อิซาเบล ลา กาโตลิกา 
   Pedro el Cruel  = เปโดร เอล กรูเอล 
   Miguel Ba ez “El Litri” = มิเกล บาเอซ “เอล ลิตริ” 
  ๘.๒ ค าทับศัพท์ที่เป็นค าน าหน้าชื่อตัวหรือนามสกุล ให้เขียนค าทับศัพท์ที่เป็นค าน าหน้านั้นติดกับ 
ชื่อตัวหรือนามสกุล เช่น 
   Don Juan de Borbo n = ดอนฆวน เด บอร์บอน 
   Doña Letizia Ortiz = ดอญญาเลติเซีย ออร์ติซ 
   Señor Garcia  = เซญญอร์การ์ซิอา 
   Señora Lo pez  = เซญญอราโลเปซ 
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   ค าทับศัพท์ที่เป็นต าแหน่ง ยศ หรือบรรดาศักดิ์ซึ่งตามด้วยชื่อตัวหรือนามสกุล ให้เขียนค าทับศัพท์
ที่เป็นต าแหน่ง ยศ หรือบรรดาศักดิ์นั้นติดกับชื่อตัวหรือนามสกุล เช่น 
   Baronesa Thyssen = บาโรเนซาติสเซน 
   ค าทับศัพท์ที่เป็นต าแหน่ง ยศ หรือบรรดาศักดิ์ซึ่งตามด้วยค าที่ไม่ใช่ชื่อตัวหรือนามสกุล ให้เขียน
แยกค าตามการเขียนในภาษาสเปน เช่น 
   Conde de Barcelona = กอนเด เด บาร์เซโลนา 
   Duquesa de Alba = ดูเกซา เด อัลบา 
  ๘.๓ ค าทับศัพท์ที่เป็นชื่อเฉพาะอ่ืน ๆ ให้เขียนแยกค าตามการเขียนในภาษาสเปน เช่น 
   El Juli  = เอล ฆูลิ (ฉายานักสู้วัว) 
   La Faraona  = ลา ฟาราโอนา (ฉายานักร้อง) 
   El Prado  = เอล ปราโด (ชื่อพิพิธภัณฑ์) 
   La Razo n  = ลา ราซอน (ชื่อหนังสือพิมพ์) 
   La Mancha  = ลา มันชา (ชื่อแคว้น) 
   Jerez de la Frontera = เฆเรซ เด ลา ฟรอนเตรา (ชื่อเมือง) 
 ๙. พยัญชนะ h ที่น าหน้าสระจะไม่ออกเสียง ในค าทับศัพท์ให้ใช้สระท่ีมี อ เป็นทุ่น เช่น 
   ahumar  = อาอูมาร์ 
   Anahi   = อานาอี 
   Hugo  = อูโก 
   prohibir  = โปรอิบีร์ 
   nihilismo  = นิอิลิสโม 
 ๑๐.  ค าบอกชื่อสถานที่ เช่น ชื่อถนน ชื่อเมือง ชื่อหมู่เกาะ ให้เขียนได้ ๒ แบบโดยทับศัพท์หรือแปล 
ก็ได้ เช่น 
   Islas Baleares  = อิสลัส บาเลอาเรส, หมู่เกาะบาเลอาเรส 
 ๑๑.  ค าท่ีมีเครื่องหมายยัติภังค์ (hyphen) ให้ทับศัพท์โดยคงเครื่องหมายไว้ตามภาษาสเปน เช่น 
   Castilla-La Mancha = กัสติยา-ลา มันชา 
 ๑๒.  ตัวอักษรที่ใช้เขียนค าย่อให้เขียนเป็นภาษาไทยดังนี้ 
   A  =   อา  B  =   เบ  C  =   เซ 
   D  =   เด  E  =   เอ  F  =   เอเฟ 
   G  =   เฆ   H  =   อาเช  I   =   อี 
   J  =   โฆตา  K  =   กา  L  =   เอเล 
   LL  =  เอเย  M  =   เอเม  N  =   เอเน 
   Ñ   =  เอญเญ  O  =   โอ  P  =   เป 
   Q  =   กู  R   =   เอเร  S  =   เอเซ 
   T  =   เต  U  =   อู  V  =   อูเบ 
   W  =   อูเบโดเบล X  =   เอกิส  Y  =   อีกริเอกา 
   Z  =   เซตา 
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ตารางเทียบพยัญชนะภาษาสเปน 

อักษรโรมัน สัทอักษร อักษรไทย ตัวอย่าง ค าทับศัพท์ 

b-  บ bomba บอมบา 
   blanco บลังโก 
   bravo บราโบ 

-b- ๑
 บ Arabia อาราเบีย 

-b   abnegado อับเนกาโด 
c-  ก clima กลิมา 
   crema เกรมา 

-c   accio n อักซิออน 
c+a   casa กาซา 
c+o   kiosco กิออสโก 
c+u   cubano กูบาโน 
c+e  ซ cenicero เซนิเซโร 
c+i   cigarrillo ซิการร์ิโย 
c+i   precio เปรซิโอ 
ch-  ช chico ชิโก 
-ch-   muchacho มูชาโช 
d-  ด dato ดาโต 
   drama ดรามา 

-d-   sueldo ซูเอลโด 
-d- ๒

 ด dedo เดโด 
-d   facultad ฟากุลตัด 
f-  ฟ fotografia โฟโตกราฟิอา 
-f   Afganista n อัฟกานิสตัน 

g+a ๓
 ก gala กาลา 

g+o   goma โกมา 
g+u   gusano กูซาโน 

                                                           
๑ ต าราบางเล่มใช้รูปสัทอักษร  
๒ ต าราบางเล่มใช้รูปสัทอักษร  
๓ ต าราบางเล่มใช้รูปสัทอักษร  
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อักษรโรมัน สัทอักษร อักษรไทย ตัวอย่าง ค าทับศัพท์ 

-g+a-  ก papagayo ปาปากาโย 
-g+o   largo ลาร์โก 
-g+u-   laguna ลากูนา 
g+e ๑ ฆ generoso เฆเนโรโซ 
-g+e   Jorge ฆอร์เฆ 
g+i   giba ฆิบา 

gu+e  ก guerra เกรร์า 
gu+i   guitarra กิตารร์า 
gü-  กว güisqui กวิสก ิ
-gü-   Sigüenza ซิเกวนซา 
h – อ ahumar อาอูมาร์ 
   Anahi อานาอี 
   Hugo อูโก 
   nihilismo นิอิลิสโม 
   prohibir โปรอิบีร์ 
j- ๑

 ฆ jamo n ฆามอน 
   Jose โฆเซ 
   Juan ฆวน 
   juguete ฆูเกเต 
-j   reloj เรลอฆ 

k-๒  ก ka rate การาเต 
   kilo กิโล 
   koala โกอาลา 
l-  ล local โลกัล 
-l-   elefante เอเลฟันเต 
-l   sal ซัล 

                                                           
๑ ถ้าเป็นสเปนในลาตินอเมริกา ใหท้ับศัพท์เป็น ฮ 
๒ ส่วนใหญ่เป็นค ายืม 
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อักษรโรมัน สัทอักษร อักษรไทย ตัวอย่าง ค าทับศัพท์ 

ll- ๑ ย llave ยาเบ 
-ll-   caballo กาบาโย 
m-  ม madre มาเดร 
-m-   comunidad โกมูนิดัด 
-m   campamento กัมปาเมนโต 
n-  น natural นาตูรัล 
-n-   manera มาเนรา 
-n-   renta เรนตา 
-n   pan ปัน 
ñ-  ญ ñandu  ญันดู 
-ñ- 

(เม่ืออยู่กลางค า) 
 
 

ญญ niño นิญโญ 

n+ca, co, cu  ง+ก blanca บลังกา 
   banco บังโก 
   concurso กองกูร์โซ 

n+ce, ci  น+ซ france s ฟรันเซส 
   Francisco ฟรันซิสโก 

n+ge, gi  ง+ฆ a ngel อังเฆล 
   anginas อังฆินัส 

n+ga, go, gu  ง+ก hangar อังการ์ 
   bingo บิงโก 
   a ngulo อังกูโล 

n+j  ง+ฆ berenjena เบเรงเฆนา 
   granja กรังฆา 
   monje มองเฆ 

p-  ป palabra ปาลาบรา 
   planta ปลันตา 
   prado ปราโด 

                                                           
๑ ต าราบางเล่มใช้รูปสัทอักษร λ 



 ๘ 

 

อักษรโรมัน สัทอักษร อักษรไทย ตัวอย่าง ค าทับศัพท์ 

-p-  ป espinaca เอสปินากา 
   expresar เอซเปรซาร์ 

-p   captar กัปตาร์ 
qu+e  ก que เก 
qu+i   quilo กิโล 
-r-  ร cero เซโร 
r-   Rosa โรซา 
-r-   alrededor อัลเรเดดอร์ 
   Enrique เอนริเก 
   Israel อิสราเอล 

-r   flor ฟลอร์ 
   Mar มาร ์

s-  ซ sobre โซเบร 
-s-   esencia เอเซนเซีย 
-s  ส jama s ฆามัส 
t-  ต Toledo โตเลโด 
   tres เตรส 

-t-   extra เอซตรา 
   fruta ฟรูตา 

-t   Atla ntico อัตลันติโก 
v-  บ visado บิซาโด 
-v-  บ obvio โอบบิโอ 
   Oviedo โอบิเอโด 

x-  ซ xilo fono ซิโลโฟโน 
-x- 

(เม่ือตามด้วย
พยัญชนะ) 

๑ ซ exportar เอซปอร์ตาร์ 

-x- 
(เม่ืออยู่ระหว่าง

สระ) 

 กซ exagerar เอกซาเฆราร์ 

-x 
(เม่ืออยู่ท้ายค า) 

 กซ์ to rax โตรักซ ์

                                                           
๑ ในพจนานุกรมบางเลม่อาจพบรูปสัทอักษร  แต่ตามหลักเกณฑ์ของ Real Academia Española (RAE) ไม่ออกเสียง  



 ๙ 

 

อักษรโรมัน สัทอักษร อักษรไทย ตัวอย่าง ค าทับศัพท์ 

y-๑  ย yogur โยกูร์ 
-y-   yoyo โยโย 
z-  ซ zapato ซาปาโต 
   zumo ซูโม 

-z-   cazo กาโซ 
-z   paz ปัซ 

 

                                                           
๑ y เมื่ออยู่โดด ๆ แปลว่า “และ” ทับศัพท์ว่า อี เวลาเขียนให้เขียนแยก เช่น Samuel Gil y Gaya = ซามูเอล ฆิล อี กายา 



 ๑๐ 

ตารางเทียบสระเดี่ยวภาษาสเปน 

อักษรโรมัน สัทอักษร อักษรไทย ตัวอย่าง ค าทับศัพท์ 

a 
(เม่ือเป็นพยางค์ปิด) 

 – ั๑ alma 
apto 
sandi a 

อัลมา 
อัปโต 
ซันดิอา 

a 
(เม่ือเป็นพยางค์เปิดหรือ 

ตามด้วย ) 

 –า aro 
amar 

อาโร 
อามาร์ 

a    Alcala  
Avila 

อัลกาลา 
อาบิลา 

e  เ– celta เซลตา 
   comer โกเมร์ 
   Edmundo เอดมุนโด 
   embajada เอมบาฆาดา 
   Enrique เอนริเก 
   Estrada เอสตราดา 
   Lo pez โลเปซ 
   perro เปร์โร 
   Tenerife เตเนริเฟ 
e    E cija เอซิฆา 
   Ruben รูเบน 
i  – ิ bicicleta บิซิเกลตา 
   bizcocho บิซโกโช 
   imposible อิมโปซิเบล 
   Juani ฆัวนิ 
   vínculo บิงกูโล 
i   Marti n มาร์ติน 
i 

(เม่ือเป็นพยางค์ปิดที่ตาม
ด้วย ) 

 
 

– ี batir บาตีร์ 

i 
(เม่ือเป็นพยางค์ปิดที่ตาม

ด้วย ) 

  ci rculo ซีร์กูโล 

                                                           
๑ ยกเว้นค าว่า San ที่แปลว่า นักบุญ ท่ีปรากฏในช่ือเฉพาะตา่ง ๆ ซึ่งออกเสียงยาว ทับศัพท์เป็น ซาน เช่น San Jose = ซานโฆเซ 



 ๑๑ 

 

อักษรโรมัน สัทอักษร อักษรไทย ตัวอย่าง ค าทับศัพท์ 

i 
(เม่ือเป็นพยางค์เปิดที่อยู่
ท้ายค าและเน้นเสียง) 

 
 

– ี jabali ฆาบาลี 

o  โ– amo อาโม 
(เม่ือเป็นพยางค์เปิดหรือ 

ตามด้วย l, s, z) 
  arroz 

Carlos 
อาโรซ 
การ์โลส 

   sol โซล 
o  –อ amor อามอร์ 
   Begoña เบกอญญา 
   comprar กอมปราร์ 
   concepcio n กอนเซปซิออน 
   Go ngora กองโกรา 
   occidente ออกซิเดนเต 
   reloj เรลอฆ 
   Torre ตอร์เร 
o    Caldero n 

Gijo n 
กัลเดรอน 
ฆิฆอน 

u 
(เม่ือเป็นพยางค์ปิด) 

 – ุ legumbre เลกุมเบร 

u    Jesu s 
Irun  
mu sculo 

เฆซุส 
อิรุน 
มุสกูโล 

u 
(เม่ือเป็นพยางค์เปิดหรือ 

ตามด้วย ) 

 – ู luna 
Murcia 
turro n 

ลูนา 
มูร์เซีย 
ตูร์รอน 

y๑  – ิ Caty กาติ 
   Myriam มิเรียม 
   Vicky บิกกิ 

                                                           
๑ y เมื่ออยู่โดด ๆ แปลว่า “และ” ทับศัพท์ว่า อี เวลาเขียนให้เขียนแยก เช่น Samuel Gil y Gaya = ซามูเอล ฆิล อี กายายา 



 ๑๒ 

ตารางเทียบสระเรียงภาษาสเปน 

อักษรโรมัน สัทอักษร อักษรไทย ตัวอย่าง ค าทับศัพท์ 
aa  –าอา Saavedra ซาอาเบดรา 
ae  –าเอ aeropuerto อาเอโรปูเอร์โต 
ao  –าโอ cacao กากาโอ 
ea  เ–อา Beatriz เบอาตริซ 
ee  เ–เอ lee เลเอ 
eo  เ–โอ leo เลโอ 
oa  โ–อา boa โบอา 
oe  โ–เอ oeste โอเอสเต 
oo  โ–โอ Feijoo เฟย์โฆโอ 
ae   –าเอ aereo อาเอเรโอ 
ai  –าอี ahi  อาอี 
au   –าอุ Rau l ราอุล 
e a  เ–อา oceano โอเซอาโน 
ei  เ–อิ lei do เลอิโด 
ia  – ิอา sandi a ซันดิอา 
ie  – ิเอ confi e กอนฟิเอ 
ie   – ิเอ miercoles มิเอร์โกเลส 
oa   โ–อา coa gulo โกอากูโล 
oi  โ–อิ oi do โออิโด 
u a  – ูอา continu a กอนตินูอา 
ui  – ูอี hui  อูอี 
u o  – ูโอ continu o กอนตินูโอ 

 
  

  



 ๑๓ 

ตารางเทียบสระประสมภาษาสเปน 

อักษรโรมัน สัทอักษร อักษรไทย ตัวอย่าง ค าทับศัพท์ 

ai  ไ– aire ไอเร 
   paisaje ไปซาเฆ 

ay   hay ไอ 
au  เ–า Augusto เอากุสโต 
   pausa เปาซา 

a u  เ–า Ja uregui เฆาเรกิ 
ei  เ–ย์ peinar เปย์นาร์ 
   veinte เบย์นเต 

ey   rey เรย์ 
eu  เ–ว Europa เอวโรปา 
   reunio n เรวนิออน 
   seudo nimo เซวโดนิโม 

e u  เ–ว Bernabeu เบร์นาเบว 
ia  เ– ีย desafiado เดซาเฟียโด 
   magia มาเฆีย 
   viajar เบียฆาร์ 
   Canarias กานาเรียส 
   fiambre เฟียมเบร 

ia   เ– ีย Suria  ซูเรีย 
ie  – ิเอ nieve นิเอเบ 
   siente ซิเอนเต 
   siesta ซิเอสตา 
   vierte บิเอร์เต 

io  – ิโอ vicio บิซิโอ 
(เม่ือเป็นพยางค์เปิด
หรือตามด้วย l, s, z) 

  violeta 
dios 
Oriol 

บิโอเลตา 
ดิโอส 
โอริโอล 

io 
 

 – ิออ biombo 
camio n 
prior 

บิออมโบ 
กามิออน 
ปริออร์ 



 ๑๔ 

 

อักษรโรมัน สัทอักษร อักษรไทย ตัวอย่าง ค าทับศัพท์ 

iu 
(เม่ือเป็นพยางค์เปิด) 

 – ิว ciudad ซิวดัด 

iu 
(เม่ือเป็นพยางค์ปิด) 

 – ิอุ๑ triunfar ตริอุนฟาร์ 

oi  –อย paranoico ปารานอยโก 
   sois ซอยส์ 

oy   Rajoy ราฆอย 
ou  โ–ว ์ Ourense โอว์เรนเซ 
   Souza โซว์ซา 

ua  – ัว cuantas กวนตัส 
   guarda กัวร์ดา 
   paraguas ปารากวส 

ua   – ัว Pizjua n ปิซฆวน 
ue  – ูเอ Consuelo กอนซูเอโล 
   pueblo ปูเอโบล 
   buey บูเอย์ 

ui  – ุย cuidar กุยดาร์ 
   ruido รุยโด 

uo  – ูโอ mutuo มูตูโอ 
 

                                                           
๑ สระประสม iu เมื่อเป็นพยางคเ์ปดิ ก าหนดให้ทับศัพท์เป็น – ิว แต่เมื่อเป็นพยางค์ปิด ในภาษาไทยไมส่ามารถซ้อน 
  รูปพยัญชนะสะกดได้ จึงก าหนดให้ทับศัพท์เป็น – ิอ ุ



หลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาญี่ปุ่น 

 ๑. การทับศัพท์ภาษาญี่ปุ่นตามหลักเกณฑ์น้ีเป็นการถ่ายเสียงภาษาญี่ปุ่นที่เขียนด้วยอักษรโรมันเท่าท่ีอักษร
โรมันจะแสดงได้ โดยถ่ายเสียงสระและเสียงพยัญชนะตามที่ออกเสียงในภาษาญี่ปุ่นมาตรฐานหรือภาษาโตเกียว 
และมีตารางเทียบสระ พยัญชนะ แสดงไว้  
  อย่างไรก็ตาม ในภาษาญี่ปุ่นมีการเน้นเสียงซึ่งอาจท าให้เสียงหรือความหมายเปล่ียนไปบ้าง การเน้นเสียง
น้ันสามารถตรวจสอบได้ในพจนานุกรมท่ีแสดงเครื่องหมายก ากับไว้ นอกจากน้ียังอาจมีการลดเสียงบางเสียง แต่ใน
หลักเกณฑ์น้ีไม่ได้น าเรื่องการเน้นเสียงและการลดเสียงมาพิจารณา  

 ๒. การทับศัพท์ภาษาญี่ปุ่นตามหลักเกณฑ์น้ีพยายามเขียนให้ใกล้เคียงกับเสียงในภาษาญี่ปุ่นเท่าที่อักขรวิธี
ไทยจะเอ้ืออ านวยและรองรับได้ ในกรณีท่ีภาษาญี่ปุ่นออกเสียงเป็น ๒ แบบ ก็ให้ใช้ได้ทั้ง ๒ แบบ เช่น Nippon = 
นิปปน, นิปปง ในกรณีท่ีไม่สามารถใช้อักขรวิธีไทยเขียนได้ ก็จะเลือกตัวอักษรที่อ่านง่ายเขียนง่าย เช่น tsu = สึ 

 ๓. ระบบการเขียนภาษาญี่ปุ่นโดยใช้อักษรโรมันเพื่อให้ชาวต่างชาติสามารถอ่านได้มีหลายระบบ หลักเกณฑ์น้ี
ใช้ระบบ Hepburn เป็นหลัก เน่ืองจากเป็นระบบเขียนที่ใกล้เคียงกับเสียงมากท่ีสุด และเพื่อประโยชน์ของผู้ใช้
ระบบอ่ืน จึงได้น าอักษรโรมันที่ถอดตามระบบอื่นมาใส่ไว้ในตารางด้วยโดยเรียงตามล าดับอักษร 
  อักษรโรมันระบบ Hepburn เป็นอักษรโรมันที่ใช้เขียนภาษาญี่ปุ่นระบบหน่ึงซึ่งเน้นเสียงเป็นหลักเริ่มใช้
ช่วงปลายคริสต์ศตวรรษที่ ๑๙ ในสมัยเมจิ เป็นระบบการเขียนซ่ึงแพทย์และนักสอนศาสนาชาวอเมริกันช่ือ James 
Curtis Hepburn (๑๘๑๕-๑๙๑๑) ริเริ่มคิดขึ้นและใช้ในการจัดท าพจนานุกรมญี่ปุ่น-อังกฤษ  อังกฤษ-ญี่ปุ่น เป็น
ระบบที่ได้รับการยอมรับและใช้กันแพร่หลายจนถึงปัจจุบัน  
  (ดูตารางอักษรโรมันระบบ Hepburn ที่ภาคผนวก) 

 ๔. สระเด่ียวส้ันในภาษาญี่ปุ่นมี ๕ เสียง ซึ่งแสดงด้วยอักษรโรมันดังน้ี a i u e และ o การออกเสียงสระส้ัน
โดยปรกติไม่ปิดเส้นเสียงข้างท้าย ยกเว้นกรณีท่ีอยู่ในต าแหน่งท้ายค าจะออกเสียงโดยปิดเส้นเสียงเล็กน้อย ซึ่งท าให้
มีลักษณะคล้ายกับเสียงสระส้ันท้ายค าในภาษาไทยอย่างค าว่า กระทะ กะทิ ในการทับศัพท์ก าหนดดังน้ี 
  ๔.๑ สระเด่ียวส้ันในพยางค์ท่ีไม่มีตัวสะกด ทับศัพท์เป็นสระเสียงยาว เช่น 
    yama = ยามะ 
   ocha = โอจะ 
   ยกเว้นสระ i ทับศัพท์เป็นสระเสียงส้ันในทุกต าแหน่ง เช่น  
   wasabi = วาซาบิ 
   Miki = มิกิ 
  ๔.๒ สระเด่ียวส้ันในพยางค์ท้ายค า ทับศัพท์เป็นสระเสียงส้ัน เช่น  
   Tanaka = ทานากะ 
   fune = ฟูเนะ 
  ๔.๓ สระเด่ียวส้ันในพยางค์ท่ีมีตัวสะกด ได้แก่ k, m, n, p, s, t ทับศัพท์เป็นสระเสียงส้ัน เช่น  
   gakkō = กักโก 
   samma = ซัมมะ 
   hontō = ฮนโต 
   Nippon = นิปปน, นิปปง 
   zasshi = ซัชชิ 
   itchi = อิตจิ 



 ๒ 

 ๕. สระเด่ียวยาวในภาษาญี่ปุ่นมี ๕ เสียง ออกเสียงยาวประมาณ ๒ เท่าของสระเสียงส้ัน แสดงด้วยอักษร
โรมันตามระบบ Hepburn ดังน้ี ā  ī  ū  ē และ ō ในการทับศัพท์ก าหนดให้ใช้สระเสียงยาวทุกต าแหน่ง เช่น 
   okāsan = โอกาซัน, โอกาซัง 
   oishī = โออิชี 
   jūyō = จูโย 
   onēsan = โอเนซัน, โอเนซัง 
   sayōnara = ซาโยนาระ 
  ในการใช้ทั่วไปเช่นในส่ือมวลชน สระเด่ียวยาวอาจพบรูปสระตัวเดียวคือ a  i  u  e  o เช่น ชื่อนายก 
รัฐมนตรี Shinzō Abe มักพบรูปเขียนเป็น Shinzo Abe ช่ือเมือง Tōkyō มักพบรูปเขียนเป็น Tokyo 
  อย่างไรก็ตาม ในการเขียนภาษาญี่ปุ่นโดยใช้อักษรโรมันด้วยระบบอื่น สระเด่ียวยาวอาจพบรูปอื่น ดังน้ี aa  
ii  uu  ee  ei  oo  ou และ oh เช่น  
   okaasan = โอกาซัน, โอกาซัง 
   oishii = โออิชี 
   juuyoo = จูโย 
   oneesan = โอเนซัน, โอเนซัง 
   sensei = เซ็นเซ 
   sayoonara = ซาโยนาระ 
   koushi = โคชิ (ขงจ๊ือ) 
   Ohno = โอโนะ 
  สระ ๒ ตัวเรียงต่อกันในบางค าอาจแสดงเป็นคนละค ากัน กรณีเช่นน้ีให้ทับศัพท์แยกเป็นแบบสระเด่ียวส้ัน 
หากมีข้อสงสัยให้สอบถามผู้รู้หรือค้นหาในพจนานุกรม เช่น  子牛

こ う し

 koushi (ko-ushi) = โคอูชิ (ลูกวัว) 
毛糸
け い と

 keito (ke-ito) = เคอิโตะ (ด้ายขนสัตว์)  石井
い し い

 Ishii (Ishi-i) = อิชิอิ (ช่ือสกุล) 

 ๖. กรณีท่ีสระต่างกันเรียงติดต่อกัน ๒ เสียงขึ้นไป ให้เขียนทับศัพท์เรียงกัน เช่น  kao = คาโอะ ยกเว้นสระ 
ai ให้ใช้ ไ– เช่น haiku = ไฮก ุ

 ๗. ในภาษาญี่ปุ่นพยัญชนะ ch k p และ t เมื่ออยู่ในต าแหน่งต้นค า จะเป็นเสียงพ่นลม (aspirated) แต่เมื่อ
อยู่ในต าแหน่งอ่ืน ๆ จะเป็นเสียงแบบไม่พ่นลมหรือพ่นลมค่อนข้างเบา จึงก าหนดให้ทับศัพท์ดังน้ี 
  ต าแหน่งต้นค า   ต าแหน่งอ่ืน 
    ch = ช     ch = จ 
     k  = ค     k  = ก 
     p  = พ     p  = ป 
     t  = ท     t  = ต 

 ๘. พยัญชนะซึ่งเขียนด้วยอักษรโรมันระบบ Hepburn ในภาษาญี่ปุ่นเป็นอักษร f เป็นพยัญชนะเสียงเสียด
แทรก ไม่ก้อง เกิดระหว่างริมฝีปากบนกับริมฝีปากล่าง [] ซึ่งไม่มีในภาษาไทย ก าหนดให้ทับศัพท์เป็น ฟ เช่น  
Fuji = ฟูจิ Fukuoka = ฟูกูโอกะ 

 ๙. พยัญชนะ g เมื่ออยู่ในต าแหน่งต้นค า ออกเสียงคล้าย ก ให้เขียนทับศัพท์ด้วย ก เมื่ออยู่ในต าแหน่งอ่ืน ๆ 
ออกเสียงคล้าย ง ให้เขียนทับศัพท์ด้วย ง แต่เน่ืองจากผู้พูดภาษาญี่ปุ่นบางกลุ่มมักออกเสียงคล้าย ก ในต าแหน่งอ่ืน
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นอกจากต าแหน่งต้นค า จึงให้ทับศัพท์เป็น ก ทุกต าแหน่งได้ด้วย เช่น arigatō = อาริงาโต, อาริกาโต  gogo =  
โกโงะ, โกโกะ  

 ๑๐. พยัญชนะ j ในภาษาญี่ปุ่น เมื่ออยู่ในต าแหน่งต้นค าเป็นเสียงพยัญชนะกักเสียดแทรก ก้อง เกิดที่ต าแหน่ง
ล้ินส่วนหน้ากับหลังปุ่มเหงือก เมื่ออยู่กลางค าบางครั้งเป็นเสียงเสียดแทรก ทั้ง ๒ เสียงน้ีเป็นเสียงซึ่งไม่มีใน
ภาษาไทย ให้เขียนทับศัพท์ด้วย จ เช่น kaji = คาจิ 

 ๑๑. พยัญชนะนาสิก n มีหลักเกณฑ์การทับศัพท์ดังน้ี 
  ๑๑.๑ ในกรณีที่อยู่ต้นค าหรือต้นพยางค์ ออกเสียงใกล้เคียงกับ น ให้ทับศัพท์เป็น น เช่น  
    Narita = นาริตะ 
    kuni = คูนิ 
  ๑๑.๒ ในกรณีที่อยู่ท้ายค าหรือตามด้วยพยางค์ท่ีขึ้นต้นด้วยสระ ปรกติออกเสียงเป็นเสียงนาสิก ก้อง ที่
ต าแหน่งโคนล้ินกับล้ินไก่ ซึ่งค่อนข้างใกล้เคียงกับ ง แต่บางครั้งเมื่อต้องการปิดค า ผู้พูดภาษาญี่ปุ่นก็ออกเสียงเป็น 
น จึงให้ทับศัพท์เป็น น ได้ด้วย ทั้งน้ีผู้ใช้สามารถเลือกใช้ได้ตามความเหมาะสม เช่น  
    Jōmon = โจมน, โจมง   
    bon’odori = บนโอโดริ, บงโอโดริ 
  ๑๑.๓ ในกรณีที่อยู่ท้ายพยางค์ ส่วนใหญ่มีการกลมกลืนเสียง (assimilation) ไปตามฐานกรณ์ 
(articulator) ของพยัญชนะท่ีตามมา มีหลักเกณฑ์การทับศัพท์ดังน้ี 
   - ในต าแหน่งท้ายพยางค์ที่ตามด้วย ch, d, j, n, r, s, sh, t, z ออกเสียงใกล้เคียงกับ น ให้ 
ทับศัพท์เป็น น เช่น  
    minchō = มินโจ 
    Endō = เอ็นโด 
    jinja = จินจะ 
    konnichiwa = คนนิจิวะ  
    renraku = เร็นรากุ 
    shinsai = ชินไซ 
    manshū = มันชู 
    hontō = ฮนโต 
    jinzai = จินไซ 
   - ในต าแหน่งท้ายพยางค์ที่ตามด้วย g, h, k, w, y ออกเสียงใกล้เคียงกับ ง ให้ทับศัพท์เป็น ง เช่น  
    ringo = ริงโงะ, ริงโกะ 
     kokusanhin = โคกูซังฮิน, โคกูซังฮิง 
    ginkō = กิงโก 
    denwa = เด็งวะ 
    honya = ฮงยะ 

 ๑๒. พยัญชนะ ts ในภาษาญี่ปุ่นเป็นพยัญชนะเสียงกักเสียดแทรก ไม่ก้อง เกิดที่ต าแหน่งปลายล้ินกับปุ่มเหงือก 
เป็นเสียงซึ่งไม่มีในภาษาไทย และพยัญชนะ ts น้ีเกิดกับสระ u และ ū เท่าน้ัน ก าหนดให้ทับศัพท์เป็นดังน้ี 
  tsu ที่อยู่ต้นค าหรือตามหลังพยัญชนะ ทับศัพท์เป็น สึ เช่น 
   tsunami = สึนามิ  
   mittsu   = มิตสึ 
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  tsu ที่ตามหลังสระ ทับศัพท์เป็น ตสึ เช่น  
   mitsu = มิตสึ   
  tsū ที่อยู่ต้นค าหรือตามหลังพยัญชนะ ทับศัพท์เป็น ซือ เช่น  
   tsūyaku = ซือยากุ  
   ittsū = อิตซือ 
  tsū ที่ตามหลังสระ ทับศัพท์เป็น ตซือ เช่น  
   futsū = ฟุตซือ 

 ๑๓. ช่ือกับช่ือสกุลของคนญี่ปุ่นที่เขียนด้วยอักษรโรมัน มักเขียนชื่อตัว เว้นวรรคและตามด้วยช่ือสกุล ในการ 
ทับศัพท์ให้เขียนไปตามน้ัน เช่น 
   Ichirō  SUZUKI   ทับศัพท์เป็น อิจิโร  ซูซูกิ 
   Takuya  KIMURA  ทับศัพท์เป็น ทากูยะ  คิมูระ 
  ส่วนช่ือกับช่ือสกุลของคนญี่ปุ่นโดยปรกติเขียนด้วยอักษรคันจิติดกัน ไม่เว้นวรรค และเขียนชื่อสกุลมาก่อน
แล้วจึงตามด้วยช่ือตัว หากทับศัพท์จากต้นฉบับภาษาญี่ปุ่น ให้สลับเขียนชื่อตัวขึ้นก่อน เว้นวรรคและตามด้วยช่ือ
สกุลตามรูปแบบการเขียนในภาษาไทย เช่น 
   鈴木一朗

すずきいちろう

  (SUZUKI, Ichirō) ทับศัพท์เป็น อิจิโร  ซูซูกิ 
   木村拓哉

き む ら た く や

  (KIMURA, Takuya) ทับศัพท์เป็น ทากูยะ  คิมูระ 

 ๑๔. ค าน าหน้าช่ือหรือค าบอกประเภทวิสามานยนามในภาษาญี่ปุ่นโดยปรกติจะวางไว้หลังช่ือ ซึ่งต่างกับ
ภาษาไทย ในการทับศัพท์ให้แปลค าเหล่าน้ันแล้วยกมาวางไว้ข้างหน้า เช่น 
  Tanakasan  ทับศพัท์เป็น คุณทานากะ (san เป็นค าเรียกประกอบท้ายช่ือเพื่อแสดง 
       ความสุภาพ) 
  Aomoriken  ทับศัพท์เป็น จังหวัดอาโอโมริ (ken แปลว่า จังหวัด) 
  Wasedadaigaku ทับศัพท์เป็น มหาวิทยาลัยวาเซดะ (daigaku แปลว่ามหาวิทยาลัย) 
  Risonaginkō  ทับศัพท์เป็น ธนาคารริโซนะ (ginkō แปลว่า ธนาคาร) 
  ค าบอกประเภทวิสามานยนามที่เป็นส่วนหน่ึงของชื่อเฉพาะ เช่น แม่น้ า ภูเขา เกาะ ทะเลสาบ วัด  ในการ
ทับศัพท์ให้ทับศัพท์ช่ือเฉพาะน้ันทั้งหมดและอาจใส่ค าแปลของค าบอกประเภทวิสามานยนามไว้ข้างหน้าด้วย เช่น 
  Arakawa  ทับศัพท์เป็น  แม่น้ าอารากาวะ (kawa แปลว่า แม่น้ า) 
  Gassan   ทับศัพท์เป็น ภูเขากัซซัน, ภูเขากัซซัง (san แปลว่า ภูเขา) 
  Kiyomizudera  ทับศัพท์เป็น วัดคิโยมิซูเดระ (dera มาจาก tera แปลว่า วัด) 
  Kinkakuji  ทับศัพท์เป็น วัดคิงกากูจิ (ji แปลว่า วัด) 
  (ดูตารางค าน าหน้าช่ือและค าบอกประเภทวิสามานยนามที่ภาคผนวก) 

 ๑๕. ในการเขียนภาษาญี่ปุ่นด้วยอักษรโรมันอาจมีการใช้เครื่องหมายยัติภังค์ (-) เพื่อให้อ่านได้ง่ายขึ้น ในการ
ทับศัพท์ให้เขียนติดกันโดยไม่ต้องใส่เครื่องหมายยัติภังค์ เช่น 
  Tanaka-san  ทับศัพท์เป็น คุณทานากะ 
  Aomori-ken  ทับศัพท์เป็น จังหวัดอาโอโมริ 
  Waseda-daigaku ทับศัพท์เป็น มหาวิทยาลัยวาเซดะ 
  Risona-ginkō  ทับศัพท์เป็น ธนาคารริโซนะ 
  Kiyomizu-dera  ทับศัพท์เป็น วัดคิโยมิซูเดระ 



 ๕ 

 ๑๖. ค าย่อที่เขียนด้วยอักษรโรมัน ให้เขียนช่ือตัวอักษรน้ัน ๆ ตามเสียงภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยตามที่
ก าหนดไว้ในหลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาอังกฤษ ดังน้ี 

A  =  เอ B  =  บี     C  =  ซี D  =  ดี 
E  =  อี F  =  เอ็ฟ G  =  จี H  =  เอช 
I   =  ไอ J  =  เจ K  =  เค L  =  เอล 
M  =  เอ็ม N  =  เอ็น O  =  โอ P  =  พี 
Q  =  คิว R  =  อาร์ S  =  เอส T  =  ที 
U  =  ยู V  =  วี W  =  ดับเบิลยู X  =  เอ็กซ์ 
Y  =  วาย Z  =  ซี, เซด   

  เช่น  NHK  = เอ็นเอชเค 
    JR  = เจอาร์ 
  อย่างไรก็ดี คนญี่ปุ่นอาจออกเสียงตัวอักษรเหล่าน้ีแตกต่างกับตารางข้างต้น 

 ๑๗. ค าท่ีผูกขึ้นจากตัวย่อ ซึ่งอ่านออกเสียงได้เสมือนค าค าหน่ึง มิได้ออกเสียงเรียงตัวอักษรให้เขียนตาม
เสียงที่ออกและไม่ต้องใส่จุด เช่น 
   JASSO (Japan Student Services Organization) = จัสโซ 

 ๑๘. ค าท่ีรับมาจากภาษาญี่ปุ่นซึ่งมีประกาศในราชกิจจานุเบกษา เช่น ค าในพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน ช่ือประเทศ ดินแดน เขตการปกครองและเมืองหลวง ช่ือแร่และช่ือธาตุ ฯลฯ ให้ใช้ตาม
ประกาศครั้งล่าสุด 

 ๑๙. ค าภาษาญี่ปุ่นที่รับมาใช้ในภาษาไทยเป็นเวลานาน และเป็นที่ยอมรับกันโดยทั่วไปแล้ว ให้ใช้ตามเดิม 
เช่น 
   โตเกียว (ตามหลักเกณฑ์น้ีทับศัพท์เป็น โทเกียว) 
   เกียวโต (ตามหลักเกณฑ์น้ีทับศัพท์เป็น เคียวโตะ) 
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ตารางเทียบพยัญชนะภาษาญี่ปุ่น 

 ตารางเทียบพยัญชนะภาษาญี่ปุ่นน้ีใช้อักษรโรมันระบบ Hepburn เป็นหลัก แต่ผู้ใช้อาจพบอักษรโรมัน
ระบบอ่ืนในต าราหรือเอกสารโบราณ จึงได้เทียบอักษรโรมันระบบอื่นไว้ ส่วนตัวอย่างที่ให้ใช้อักษรโรมันระบบ 
Hepburn 

อักษรโรมัน 
ระบบ Hepburn 

อักษรโรมัน 
ระบบอ่ืน เงื่อนไข อักษรไทย ตัวอย่าง ค าทับศัพท์ 

b – – บ bon’odori 
obi 

บนโอโดริ, บงโอโดริ 
โอบิ 

ch t+i, ty ต้นค า ช chīsai ชีไซ 

  ต าแหน่งอ่ืน จ konnichiwa คนนิจิวะ 

d – – ด denwa 
Edo 

เด็งวะ 
เอโดะ 

f h+u – ฟ fune 
Gifu 

ฟูเนะ 
กิฟุ 

g – ต้นค า ก ginkō กิงโก 

  ต าแหน่งอ่ืน๑ ง, ก arigatō อาริงาโต, อาริกาโต 

h – – ฮ hashi 
nihon 

ฮาชิ 
นิฮน, นิฮง 

j d+i, dy, z+i, zy – จ Jōmon 
kaji 

โจมน, โจมง 
คาจิ 

k – ต้นค า ค kao คาโอะ 

  ต าแหน่งอ่ืน ก niku 
gakkō 

นิกุ 
กักโก 

m n+b, m, p – ม mado 
shimbun 
samma 
empitsu 

มาโดะ 
ชิมบุน, ชิมบุง 
ซัมมะ 
เอ็มปิตสึ 

                                                           
๑ ผู้พูดภาษาญี่ปุ่นบางกลุ่มมักออกเสียงคล้าย ก ทุกต าแหน่ง 



 ๗ 

 

อักษรโรมัน 
ระบบ Hepburn 

อักษรโรมัน 
ระบบอ่ืน 

เงื่อนไข อักษรไทย ตัวอย่าง ค าทับศัพท์ 

n – ต้นค า 
ต้นพยางค์ 

น Nagoya 
tsunami 

นาโงยะ, นาโกยะ 
สึนามิ 

– ตามด้วย ch, d, 
j, n, r, s, sh, t, 

z 

น minchō 
Endō 
jinja 

มินโจ 
เอ็นโด 
จินจะ 

   konnichiwa 
renraku 
shinsai 

คนนิจิวะ 
เร็นรากุ 
ชินไซ 

   manshū 
hontō 
jinzai 

มันชู 
ฮนโต 
จินไซ 

– ตามด้วย g, h๑, 
k, w, y 

ง ringo 
kokusanhin 

ริงโงะ, ริงโกะ 
โคกูซังฮิน, โคกูซังฮิง 

   ginkō  
denwa 

กิงโก 
เด็งวะ 

   honya ฮงยะ 

– ท้ายค าหรือตาม
ด้วยสระ 

น, ง ichiban 
bon’odori 

อิจิบัน, อิจิบัง 
บนโอโดริ, บงโอโดริ 

p – ต้นค า พ pen เพ็น, เพ็ง 

  ต าแหน่งอ่ืน ป tempura 
Nippon 

เท็มปูระ 
นิปปน, นิปปง 

                                                           
๑ ส่วนใหญ่เป็นค ายืม 



 ๘ 

 

อักษรโรมัน 
ระบบ Hepburn 

อักษรโรมัน 
ระบบอ่ืน 

เงื่อนไข อักษรไทย ตัวอย่าง ค าทับศัพท์ 

s – – ซ sakana 
kissaten 

ซากานะ 
คิซซาเต็น, คิซซาเต็ง 

  ตามด้วย sh ช zasshi ซัชชิ 

sh s+i, sy – ช Shōwa 
sashimi 

โชวะ 
ซาชิมิ 

t – ต้นค า ท te เทะ 

  ต าแหน่งอ่ืน ต migite 
matcha 
kitte 

มิงิเตะ, มิกิเตะ 
มัตจะ 
คิตเตะ 

tsu t+u ต้นค า สึ tsunami สึนามิ 

  ตามหลัง
พยัญชนะ 

สึ mittsu มิตสึ 

  ตามหลังสระ ตสึ mitsu มิตสึ 

tsū t+ū ต้นค า ซือ tsūyaku ซือยากุ 

  ตามหลัง
พยัญชนะ 

ซือ ittsū อิตซือ 

  ตามหลังสระ ตซือ futsū ฟุตซือ 

w๑ – – ว watashi 
Fujiwara 

วาตาชิ 
ฟูจิวาระ 

y – – ย yama 
Yayoi 

ยามะ 
ยาโยอิ 

z d+u – ซ zō 
mizu 

โซ 
มิซุ 

 
                                                           
๑ ปัจจุบันในภาษาญี่ปุ่น w ตามด้วยสระ a เท่านั้น w ที่ตามด้วยสระอื่นปรากฏในค าที่เขียนแบบเก่า เช่น Iwo Jima  
  ปัจจุบันเขียน Iō Jima 
 



 ๙ 

ตารางเทียบสระภาษาญี่ปุ่น 

อักษรโรมัน 
ระบบ Hepburn 

อักษรโรมัน 
ระบบอ่ืน 

เงื่อนไข อักษรไทย ตัวอย่าง ค าทับศัพท์ 

a  ท้ายค า –ะ yama ยามะ 
  พยางค์ปิด – ั gakkō กักโก 
  พยางค์เปิด –า wasabi วาซาบิ 
ā aa  –า okāsan, okaasan โอกาซัน, โอกาซัง 
ai๑   ไ– haiku ไฮกุ 
e  ท้ายค า เ–ะ fune ฟูเนะ 
  พยางค์ปิด เ– ็ denwa เด็งวะ 
  พยางค์เปิด เ– eki เอกิ 
ē ee  เ– onēsan, oneesan โอเนซัน, โอเนซัง 

ei๒   เ– sensei เซ็นเซ 
i   – ิ kaki 

kin 
คากิ 
คิน, คิง 

ī ii๓  – ี oishī, oishii โออิชี 
o wo ท้ายค า โ–ะ oto โอโตะ 
  พยางค์ปิด โ–ะ (ลดรูป)  konnichiwa คนนิจิวะ 
  พยางค์เปิด โ– ocha โอจะ 
ō oo, ou, oh  โ– sayōnara, sayoonara 

Sōseki, Souseki 
Ōno, Ohno 

ซาโยนาระ 
โซเซกิ 
โอโนะ 

u๔
  ท้ายค า – ุ isu อิซุ 

  พยางค์ปิด – ุ shimbun ชิมบุน, ชิมบุง 
  พยางค์เปิด – ู Kabuki คาบูกิ 

ū
๕,  uu  – ู jūyō, juuyoo จูโย 

 

                                                           
๑ ค าที่มีสระ a และ i ในค าคนละค าที่มาอยู่ติดกัน จะออกเสียงแยกกนั ให้ทับศัพท์เป็น –าอิ เช่น 歯科医

し か い

 shikai = ชิกาอิ 
๒ ค าที่มีสระ e และ i ในค าคนละค าที่มาอยู่ติดกัน จะออกเสียงแยกกนั ให้ทับศัพท์เป็น เ–อิ เช่น 毛糸

け い と

 keito = เคอิโตะ 
๓ ค าที่มีสระ i และ i ในค าคนละค าที่มาอยู่ติดกัน จะออกเสียงแยกกนั ให้ทับศัพท์เป็น อิ–อิ เช่น 石井

い し い

 Ishii = อิชิอิ 
๔ u ที่ตามหลังพยญัชนะ ts ก าหนดให้ทับศัพท์เป็นสระอึ เช่น tsunami = สึนาม ิ
๕ ū ที่ตามหลังพยัญชนะ ts ก าหนดให้ทับศัพท์เป็นสระอือ เช่น tsūyaku = ซือยาก ุ



 ๑๐ 

ตารางเทียบพยัญชนะควบภาษาญี่ปุ่น 

 ตารางเทียบพยัญชนะควบภาษาญี่ปุ่นน้ีใช้อักษรโรมันระบบ Hepburn เป็นหลัก มีพยัญชนะที่ควบกับ
เสียง y ได้แก่ b, g, h, k, m, n, p, r เป็น by-, gy-, hy-, ky-, my-,ny-, py-, ry- ประสมกับสระได้ ๓ เสียงคือ  
a o u  ในภาษาไทยไม่สามารถเขียนให้ตรงกับเสียงดังกล่าว  จึงอนุโลมให้ทับศัพท์โดยใช้พยัญชนะต้นเด่ียวกับสระ 
ดังน้ี 

อักษรโรมัน 
ระบบ Hepburn 

อักษรโรมัน 
ระบบอ่ืน 

อักษรไทย ตัวอย่าง ค าทับศัพท์ 

-ya  เ– ีย hyaku 
kyakkan 

เฮียกุ 
เคียกกัน, เคียกกัง 

-yā -yaa เ– ีย kyā, kyaa เคีย 

-yo  เ– ียว ryokō 
hyotto๑ 

เรียวโก 
เฮียวโตะ 

-yō -yoo, -you, -yoh เ– ียว ryōri, ryoori, ryouri เรียวริ 

-yu๒  – ิว byuffe บิวเฟะ 

-yū -yuu – ีว kyūkō, kyuukoo คีวโก 

 
                                                           
๑ พยัญชนะควบในภาษาญี่ปุ่น -yo และ -yu ก าหนดให้ทับศัพท์เป็นสระ เ– ียว และ– ิว หากมีพยัญชนะสะกดให้ตัดออก 
  เนื่องจากมีพยัญชนะ ว สะกดอยูแ่ล้ว 
๒ -yu ไม่พบตัวอย่างค าศัพท์ในค าญี่ปุ่นแท้ มักพบในค ายืม 



หลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษามลายู 
ที่ใช้ในประเทศมาเลเซีย สิงคโปร์ และบรูไนดารุสซาลาม 

 ๑. การทับศัพท์ภาษามลายูตามหลักเกณฑ์นี้ทับศัพท์ตามอักษรโรมัน โดยยึดการออกเสียง ๒ แบบคือ  
การออกเสียงตามรูปเขียน (Sebutan Baku) ใช้อักษรย่อว่า SB  และการออกเสียงแบบที่ใช้สื่อสารในชีวิตประจ าวัน 
(Bahasa Melayu Percakapan) ใช้อักษรย่อว่า BMP ในตารางได้ให้ตัวอย่างไว้ทั้ง ๒ แบบ โดยใส่วงเล็บก ากับ เช่น 
suir = ซูอีร์ (SB), ซูเอร์ (BMP)  ทั้งนี้ หากทั้ง ๒ แบบออกเสียงเหมือนกันก็จะไม่ใส่วงเล็บก ากับ  
  ในการทับศัพท์ค าทั่วไปอาจทับศัพท์ได้ทั้ง ๒ แบบคือ SB และ BMP แต่การทับศัพท์ค าวิสามานยนามควร 
ทับศัพท์ตามแบบ SB 

 ๒. หลักเกณฑ์นี้มีตารางเทียบอักษรโรมันกับตัวอักษรไทยที่ใช้ในการทับศัพท์ และมีตัวอย่างประกอบ 

 ๓. ค าท่ีไทยรับมาใช้เป็นเวลานานจนเป็นที่ยอมรับกันทั่วไปแล้ว อาจใช้ต่อไปตามเดิมหรือใช้ตามหลักเกณฑ์นี้ 
ตัวอย่างในที่นี้ใส่ค าทับศัพท์ตามหลักเกณฑ์และวงเล็บค าที่นิยมใช้มาแต่เดิมไว้ด้วย เช่น  
   Melaka   ทับศัพท์ว่า  เมอลากา (มะละกา) 
   Kedah   ทับศัพท์ว่า  เกอดะฮ์ (เคดาห์) 
  ค าทับศัพท์ที่มีประกาศในราชกิจจานุเบกษา เช่น ค าในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ชื่อประเทศ  
ดินแดนเขตการปกครองและเมืองหลวง ชื่อแร่และชื่อธาตุ ฯลฯ ให้ใช้ตามประกาศครั้งล่าสุด 

 ๔. พยัญชนะในภาษามลายูหลายตัวไม่มีเสียงในภาษาไทย จ าเป็นจะต้องเลือกอักษรไทยที่มีเสียงใกล้เคียง 
และหลายเสียงต้องใช้อักษรไทยตัวเดียวกันแทนเสียงพยัญชนะท่ีมีเสียงต่างกันในภาษามลายู ซึ่งอาจจะซ้ ากับ 
เสียงพยัญชนะอ่ืน ดังนี้ 
   k  =  ก  เช่น  Kelantan  = เกอลันตัน (กลันตัน)  (ชื่อรัฐ) 
   g  =  ก  เช่น  Gombak  = กมบัก (SB), กมบะก์ (BMP) (ชื่อเขต) 
   c  =  จ  เช่น  Kancil  = กันจิล     (ชื่อรุ่นรถ) 
   j   =  จ  เช่น  Masjid Jamek = มัสจิด จาเมะก์  (ชื่อสถานีรถไฟ) 
   s  =  ซ  เช่น  Seremban  = เซอเริมบัน    (ชื่อเมือง) 
   z  =  ซ  เช่น  Zahir  = ซาฮีร์ (SB), ซาเฮร์ (BMP) (ชื่อบุคคลชาย) 
   v  =  ว  เช่น  November  = โนเว็มเบอร์   (พฤศจิกายน) 
   w  =  ว  เช่น  Wangsa Maju  = วังซามาจู   (ชื่อเขต) 

 ๕. พยัญชนะคู่ต่อไปนี้แทนเสียง ๑ เสียง ก าหนดให้ทับศัพท์ด้วยอักษรไทยตัวเดียว ดังนี้ 
   gh  =  ฆ เช่น  Ghalib    = ฆาลิบ   (ชื่อบุคคลชาย) 
   kh  =  ค เช่น  Khadijah  = คาดีจะฮ์   (ชื่อบุคคลหญิง) 
   ng  =  ง เช่น  Sungai Wang  = ซูไงวัง   (ชื่อเขต) 
   ny  =  ญ เช่น  Nyonya  = โญญา    (ชื่อกลุ่มชาติพันธุ์)  
   sy  =  ช เช่น  Syarifah  = ชารีฟะฮ์    (ชื่อบุคคลหญิง) 

 ๖. พยัญชนะ h และ r ทีเ่ป็นพยัญชนะท้ายพยางค ์ภาษามลายูออกเสียงพยัญชนะตัวนั้นแต่ไม่ได้ออกเสียงเหมือน
ตัวสะกดในภาษาไทย ในการทับศัพท์ให้ใส่เครื่องหมายทัณฑฆาตก ากับไว้ เพ่ือแสดงว่าเป็นเสียงพยัญชนะท้ายของพยางค์ 
เช่น 
   h  =  ฮ์  เช่น Sabah  =  ซาบะฮ์ (ซาบาห์)   (ชื่อรัฐ) 
   r  =  ร ์  เช่น Urdu  =  อูรดู์   (ชื่อภาษา) 



 ๒ 

 ๗. พยัญชนะ k ตามระบบการออกเสียงภาษามลายูจากหนังสือ Daftar Kata Bahasa Melayu (Rumi- 
Sebutan-Jawi) ของ DBP (2008) ก าหนดให้พยัญชนะ k ออกเสียงได้ ๔ แบบตามอักษรยาวี๑ คือ 
  ๑. ออกเสียงเป็น [] ตามอักษรยาวี ก๊าฟ ( ) เช่น kaki  
  ๒. ออกเสียงเป็น [] ตามอักษรยาวี ฮัมซะฮ์ (ء) เช่น Datuk  
  ๓. ออกเสียงเป็น [] ตามอักษรยาวี อัยน์ (ع) เช่น rakyat  
  ๔. ออกเสียงเป็น [] ตามอักษรยาวี ก๊อฟ (ق) เช่น kadi  
ในการทับศัพท์ก าหนดให้พยัญชนะ k ทับศัพท์เป็น ก ในต าแหน่งพยัญชนะต้นและเมื่อตามหลังสระในพยางค์แรกและ
พยางค์กลาง เช่น 
   Kuala Krai = กัวลาไกร (ชื่อเมือง, ชื่อเขต) 
   Akmal  = อักมัล (ชื่อบุคคล) 
   akram  = อักรัม (ชื่ออาหาร) 
   laksa  = ลักซา (ชื่ออาหาร) 
ส่วนพยัญชนะ k ที่เป็นตัวสะกดในพยางค์ท้าย เมื่อออกเสียงแบบ SB ทับศัพท์เป็น ก และเมื่อออกเสียงแบบ BMP  
ทับศัพท์เป็น ก ์เช่น 
   Perak  = เปรัก (SB), เประก์ (BMP)  (ชื่อรัฐ) 

 ๘. พยางค์ per ที่เปน็หน่วยค าเติมหน้า (prefix) ให้ทับศัพท์เป็น เปอร์ ถ้าตามด้วยสระ อาจทับศัพท์เป็น เปอร์  
หรือ เปอ+ร+สระ เช่น  
   Persatuan Pengguna Islam Malaysia = เปอร์ซาตวน เปิงกูนา อิซลัม มาเลเซีย (ชื่อสมาคม) 
   peranakan   = เปอร์อานากัน, เปอรานากัน (ชื่อกลุ่มคน) 
   Pusat Dialog Peradaban  = ปูซัต เดียลก เปอร์อาดาบัน, ปูซัต เดียลก เปอราดาบัน
         (ชื่อสถาบัน) 
   Peringgi   = เปอร์อิงกี, เปอริงกี 
   Fakulti Perubatan  = ฟากุลตี เปอร์อูบาตัน, ฟากุลตี เปอรูบาตัน  
         (คณะแพทยศาสตร์) 
   Perekonomian  = เปอร์เอโกโนเมียน, เปอเรโกโนเมียน  
         (เรื่องเกี่ยวกับเศรษฐศาสตร์) 
   Perorangan   = เปอร์โอรางัน, เปอโรรางัน (เรื่องส่วนบุคคล) 

 ๙. สระเดี่ยวในภาษามลายูมี ๕ รูป ๖ เสียง ได้แก่ 
   a ออกเสียงเป็น [] 
   e ออกเสียงเป็น [] หรือ [] 
   i ออกเสียงเป็น [] 
   o ออกเสียงเป็น [] 
   u ออกเสียงเป็น [] 
  สระ e ที่ออกเสียง [] ซึ่งออกเสียงสั้นกว่าสระเออในภาษาไทย เมื่อทับศัพท์ก าหนดให้ใช้สระเออ 
  (ดูรายละเอียดในตารางเทียบสระเดี่ยวภาษามลายู) 

                                                           
๑ ในที่น้ีใช้ตามที่คนไทยนิยม ค า Jawi หากทับศัพท์ตามหลักเกณฑ์นี้ใช้ว่า จาวี  



 ๓ 

 ๑๐. สระประสมในภาษามลายูมี ๓ เสียง คือ ai, au และ oi ก าหนดให้ทับศัพท์เป็น สระ ไ–, เ–า และ โ–ย ตามล าดับ 
เช่น 
   Kuala Krai  = กัวลาไกร (ชื่อเมือง, ชื่อเขต) 
   Pulau Pinang  = ปูเลาปีนัง (ชื่อรัฐ) 
   Sungoi   = ซูโงย (ชื่อหมู่บ้าน) 
   Jeram Toi  = เจอรัมโตย (ชื่อสถานที่ท่องเที่ยว) 
  อย่างไรก็ตาม อาจมีบางค าที่ออกเสียงแบบสระเรียงได้ เช่น Naimah = นาอีมะฮ์ (ชื่อบุคคลหญิง)  ทั้งนี้  
ค าใดจะออกเสียงแบบสระประสมหรือสระเรียงอาจจะข้ึนอยู่กับความหมายและที่มาของค า เช่น ชื่อบุคคลหญิง  
Saudah = ซาอูดะฮ์ แปลว่า เป็นที่เคารพ  Saudah = เซาดะฮ์ แปลว่า สุขสันต์, รื่นเริง 
  ในกรณีที่มีพยัญชนะตามมา ภาษามลายูออกเสียงพยัญชนะตัวนั้นด้วย ในการทับศัพท์ให้ใส่เครื่องหมาย 
ทัณฑฆาตก ากับบนพยัญชนะที่ตามมานั้น เช่น  
   Universiti Sains Malaysia =  อูนีเวอร์ซีตีไซนส์มาเลเซีย (SB), ยูนีเวอร์ซีตีไซนส์ 
             มาเลเซีย (BMP)  (มหาวิทยาลัย) 
   Pematang Pauh   =  เปอมาตังเปาฮ์ (ชื่อเมือง) 

 ๑๑. สระ ai และ au  ที่ทับศัพท์โดยใช้สระ ไ- และสระ เ-า  ในภาษาไทยสระนั้นมีเสียงพยัญชนะท้ายแล้ว  
๑ เสียงคือ เสียง ย และ ว ตามล าดับ หากมีพยัญชนะอ่ืนตามมาอีก ให้ใส่เครื่องหมายทัณฑฆาตไว้บนพยัญชนะ 
ตัวนั้น เช่น 
   aib  = ไอบ์ (น่าอับอาย) 
   saing  = ไซง ์(เพ่ือน) 
   pelaut  = เปอเลาต์ (ชาวทะเล) 
   jauh  = เจาฮ์ (ไกล) 

 ๑๒. สระที่เรียงกันหลายตัวในภาษามลายู ถ้าไม่ใช่สระประสมตามข้อ ๙ จะออกเสียงทีละตัวเป็นสระเรียง แต่จะ 
ออกเสียงต่อเนื่อง มักแทรกเสียง ย หรือ ว ระหว่างสระ เสียงสระที่เรียงกันนี้ไม่แยกกันชัดเจนเป็นคนละพยางค์อย่างใน
ภาษาไทย ในการทับศัพท์มีหลักเกณฑ์ดังนี้ 
  ๑๒.๑ สระ io และ iu ให้ทับศัพท์เป็นสระ ๒ เสียง โดยแทรก ย เช่น  
   Tioman = ตีโยมัน (ชื่อเกาะ) 
   Setiu  = เซอตียู (ชื่อเขต) 
   สระ ui ให้ทับศัพท์เป็นสระ ๒ เสียง โดยแทรก ว เช่น 
   Buis Telupid = บูวิซ เตอลูปิด (ชื่อหมู่บ้าน) 
  ๑๒.๒ สระเรียงที่มีเสียงใกล้เคียงกับสระประสมในภาษาไทยได้แก่สระ ia และ ua ให้ทับศัพท์เป็น เ– ีย  
และ – ัว  เนื่องจากมีรูปสระในภาษาไทยรองรับได้ และสระ iau และ uai ให้ทับศัพท์เป็นสระประสมที่มีตัวสะกด  
คือ เ– ียว และ –วย เช่น  
   Berita Harian  = เบอรีตา ฮาเรียน (SB), เบอรีเตอ ฮาเรียน (BMP) (ชื่อหนังสือพิมพ์รายวัน) 
   Pontian = ปนเตียน (ชื่อเขต) 
   Kuantan = กวนตัน (ชื่อเมือง) 
   Kuala Kangsa = กัวลากังซา (ชื่อเมือง) 
   Johor Riau = โจโฮร์เรียว (ชื่อถ้ า) 
   Maliau  = มาเลียว (ชื่อหมู่บ้าน) 
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    sesuai  = เซอซวย (เหมาะสม) 
   (ดูรายละเอียดในตารางเทียบสระเรียงและสระประสมภาษามลายู) 

 ๑๓. ตัวอย่างภาษามลายูที่ให้ไว้ในหลักเกณฑ์นี้เขียนด้วยระบบใหม่ แต่ในเอกสารโบราณหรือชื่อบุคคล  
อาจพบค าท่ีเขียนด้วยระบบเดิมอยู่บ้างที่พบมากมีดังนี้ 
   ระบบเดิม     ระบบใหม่ 
   ch  เช่น  Tuan Kechik    c   เช่น  Tuan Kecik (ชื่อบุคคลชาย) 
   sh  เช่น  Shahidah     sy เช่น  Syahidah (ชื่อบุคคลหญิง) 
   dh  เช่น  Ridhwan     d   เช่น  Ridwan (ชื่อบุคคลชาย) 
   dz  เช่น  Dzulkifli     z   เช่น  Zulkifli (ชื่อบุคคลชาย) 
   th  เช่น  Thahir     s   เช่น  Sahir (ชื่อบุคคลชาย) 
   ๑‘a  เช่น  ‘Ashr     a   เช่น  Ashar (ชื่อบุคคลชาย) 
   ’a๒  เช่น  Mus’ab     a   เช่น  Musab (ชื่อบุคคลชาย) 
   a’  เช่น  Parti Ra’yat    ak เช่น  Parti Rakyat (ชื่อพรรคการเมือง) 
   a‘  เช่น  ‘Isha‘     ak เช่น  Isyak (ชื่อบุคคลชาย) 
   e’  เช่น  Enche’     ik  เช่น  Encik (นาย, คุณ) 
   o’  เช่น  dato’     uk เช่น  datuk (ปู่, ตา) 
   u’  เช่น  Nu’man     uk เช่น  Nukman (ชื่อบุคคลชาย) 

 ๑๔. การทับศัพท์ชื่อบุคคลชาวมาเลเซียที่มาจากภาษาอาหรับ ให้ทับศัพท์ตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษามลายู
เนื่องจากชาวมาเลเซียออกเสียงตามแบบภาษามลายู เช่น Abdullah = อับดุลละฮ์ (ชื่อบุคคลชาย) Nazirah =  
นาซีระฮ์ (ชื่อบุคคลหญิง) 
 ๑๕. ชื่อบุคคลในภาษามลายูจะมีค าน าหน้านาม ค าแสดงความยกย่อง ค าแสดงยศหรือต าแหน่ง อยู่หน้าชื่อ ส่วน
ผู้ที่ได้รับเครื่องราชอิสริยาภรณ์จะเขียนชื่อเครื่องราชอิสริยาภรณ์ตามหลังชื่อด้วย ในการทับศัพท์ให้เขียนตามการ
เขียนในภาษามลายู เช่น  
  Seri Paduka Baginda Yang di-Pertuan Agong Al-Wathiqu Billah Tuanku Mizan Zainal Abidin 
Ibni Almarhum Sultan Mahmud Al-Muktafi Billah Shah  =  เซอรี ปาดูกา บากินดา ยัง ดี-เปอร์ตวน อากง 
อัล-วาตีกู บิลละฮ์ ตวนกู มีซัน ไซนัล อาบีดิน อิบนี อัลมาร์ฮุม ซุลตัน มะฮ์มุด อัล-มุกตาฟี บิลละฮ์ ชะฮ์ 
  Seri Paduka Baginda Yang di-Pertuan Agong Al-Wathiqu Billah 
          เป็นค าแสดงความยกย่องน าหน้าต าแหน่ง 
  Tuanku        หมายถึง พระเจ้าแผ่นดิน 
  Mizan Zainal Abidin     เป็นชื่อตัว 
  Ibni         หมายถึง เป็นโอรสของ 
  Almarhum       หมายถึง ล่วงลับไปแล้ว 
  Sultan Mahmud Al-Muktafi Billah Shah  เป็นชื่อพระบิดา 
  ค าน าหน้านามต่อไปนี้ให้แปลเป็นภาษาไทย 
  Encik  = นาย, คุณ 

                                                           
๑ เครื่องหมาย ‘ แทนอักษรอาหรบั อัยน์ ( ع ) 
๒ เครื่องหมาย ’ แทนอักษรอาหรบั ฮัมซะฮ์ (ء) 
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  Cik  = นางสาว, คุณ 
  Tuan  = คุณ (ใช้ยกย่อง) 
  Puan  = นาง, คุณ 
  Saudara = นาย, คุณ 
  Saudari  = นาง, นางสาว, คุณ 
  (ดูรายละเอียดค าน าหน้านามบุคคลทั่วไปในภาคผนวก) 

 ๑๖. ชื่อในภาษามลายูที่เขียนแบบย่อ ให้เขียนทับศัพท์เป็นค าเต็ม เช่น  
  Ab./Abd.  ย่อมาจาก Abdul   ทับศัพท์เป็น  อับดุล 
  Awg. ย่อมาจาก Awang ทับศัพท์เป็น   อาวัง 
  Dyg ย่อมาจาก Dayang ทับศัพท์เป็น ดายัง  
  Md./Mat/Mohd./Muhd. ย่อมาจาก Mohamad/Mohammad/Mohamet/Muhammad/Muhamed  
ทับศัพท์เป็น โมฮามัด/โมฮัมมัด/โมฮาเม็ต/มูฮัมมัด/มูฮาเม็ด 
  ตัวอย่างเช่น Abd. Razak bin Abd. Rahman ทับศัพท์เป็น อับดุล ราซะก์ บิน อับดุล ระฮ์มัน 
    Awg. Had Salleh ทับศัพท์เป็น อาวัง ฮัด ซัลเละฮ์ 
    Awg. Bulgiba b. Awg. Mahmud ทับศัพท์เป็น อาวัง บุลกีบา บิน อาวัง มะฮ์มุด 
    Dyg Suhana Binti Awg Bujang ทับศัพท์ ดายัง ซูฮานา บินตี อาวัง บูจัง 
    Md. Lukman bin Mohd. Mokhtar ทับศัพท์เป็น โมฮามัด ลุกมัน บิน โมฮัมมัด มคตาร์ 
  นอกจากนี้ชื่อในภาษามลายูยังมีค าบ่งบอกว่าเป็นบุตรชายหรือบุตรสาวของใคร ซึ่งมีการใช้แบบย่อเช่นกัน  
ในการทับศัพท์ให้ทับศัพท์เป็นค าเต็ม เช่น 
  B., b. ย่อมาจาก Bin, bin ทับศัพท์เป็น บิน หมายความว่า เป็นบุตรชายของ 
  Bte., bte. ย่อมาจาก Binti, binti ทับศัพท์เป็น บินตี หมายความว่า เป็นบุตรสาวของ 
  a/l ย่อมาจาก anak lelaki ทับศัพท์เป็น อานะก์ เลอลากี หมายความว่า เป็นบุตรชายของ 
  a/p ย่อมาจาก anak perempuan ทับศัพท์เป็น อานะก์ เปอเริมปวน หมายความว่า เป็นบุตรสาวของ 
  ak ย่อมาจาก anak ทับศัพท์เป็น อานะก์ หมายความว่า เป็นบุตรของ ใช้ได้ทั้งผู้หญิงและผู้ชาย 
  ตัวอย่างเช่น Azlina bte. Abdullah ทับศัพท์เป็น อัซลีนา บินตี อับดุลละฮ์ 
    Chidambaram a/l Sambandam ทับศัพท์เป็น จีดัมบารัม อานะก์ เลอลากี ซัมบันดัม 
    Saraswathy a/p Vellasamy ทับศัพท์เป็น ซารัสวาที อานะก์ เปอเริมปวน เวลลาซามี 
    Eric ak Edward ทับศัพท์เป็น เอริก อานะก์ เอดเวิร์ด 

 ๑๗. ตัวย่อบางค ามีจุด บางค าไม่มีจุด ในค าทับศัพท์ให้เขียนตามการเขียนในภาษามลายู 

 ๑๘. ค าบอกประเภทวิสามานยนามให้แปลเป็นภาษาไทย แล้วเขียนติดกับค าทับศัพท์ เช่น  
  Pulau Labuan  = เกาะลาบวน 
  Sungai Pinang  = แม่น้ าปีนัง 
  Pasar Payang  = ตลาดปายัง 
  แต่ถ้าค าเหล่านั้นเป็นชื่อเฉพาะ ให้ทับศัพท์และเขียนติดกันทุกค า เช่น  
  Kampung Pulau Melaka (Kg. Pulau Melaka) ให้ทับศัพท์เป็น หมู่บ้านปูเลาเมอลากา 
  Jalan Sungai Petani (Jln. Sungai Petani) ให้ทับศัพท์เป็น ถนนซูไงเปอตานี 
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 ๑๙. ในการทับศัพท์ค าที่ประกอบด้วยค าหลายค าซึ่งไม่ใช่ชื่อภูมิศาสตร์ ให้เขียนแยกค าตามการเขียนในภาษามลายู 
  ชื่อบุคคล เช่น Tuan Abdul Malek bin Salleh = ตวน อับดุล มาเล็ก บิน ซัลเละฮ์ 
  ชื่อพรรคการเมือง เช่น Parti Keadilan   = ปาร์ตี เกออาดีลัน  
  ชื่อหน่วยราชการ  เช่น Majelis Permusyawaratan Rakyat = มาเจอลิซ เปอร์มูชาวาราตัน รักยัต 
  ชื่อองค์กร/หน่วยงาน เช่น Dewan Bahasa dan Pustaka = เดวัน บาฮาซา ดัน ปุซตากา (หน่วยงาน 
           ทางด้านภาษาแห่งชาติ) 

 ๒๐. ค าท่ีมีเครื่องหมายยัติภังค์ (hyphen) ให้ทับศัพท์โดยคงเครื่องหมายไว้ตามภาษามลายู เช่น 
  Yang di-Pertuan Agong  = ยัง ดี-เปอร์ตวน อากง 

 ๒๑. ค าภาษามลายูที่ใช้ในประเทศมาเลเซีย ถ้าเป็นอักษรย่อที่อ่านเรียงตัวอักษร เช่น ชื่อเครื่องราชอิสริยาภรณ์  
ให้เขียนทับศัพท์ตามชื่ออักษรย่อนั้น ๆ ตามเสียงในภาษาอังกฤษ ดังนี้ 
   A = เอ B = บี C = ซี 
   D = ดี E = อี F = เอ็ฟ 
   G = จ ี H = เอช I = ไอ 
   J = เจ K = เค L = เอ็ล 
   M = เอ็ม N = เอ็น O = โอ 
   P = พี Q = คิว R = อาร์ 
   S = เอ็ส T = ที U = ยู 
   V = วี W = ดับเบิลยู X = เอ็กซ์ 
   Y = วาย Z = เซต็ 
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ตารางเทียบสระเดี่ยวภาษามลายู 

อักษรโรมัน 
ต าแหน่งเสียงสระ 

พยางค์แรก, พยางค์กลาง พยางค์ท้าย 
อักษรไทย ตัวอย่าง ความหมาย อักษรไทย ตัวอย่าง ความหมาย 

a 
(พยางค์เปิด) 

อา, –า Asajaya = อาซาจายา 
Pahang = ปาฮัง 
(ปะหัง) 

ชื่อเขต 
ชื่อรัฐ 

–า (SB),  
เ–อ (BMP)  

Kinta = กินตา 
Petaling Jaya = เปอตาลิง
จายา 
bahasa = บาฮาซา (SB),  
   บาฮาเซอ (BMP) 

ชื่อเขต 
ชื่อเขต 

 
ภาษา 

a 
(พยางค์ปิด) 

– ั Ampang = อัมปัง ชื่อเขต – ั Kemaman = เกอมามัน ชื่อเขต 

ah อะฮ์, –ะฮ์ Ahmad = อะฮ์มัด 
Mahmud = มะฮ์มุด 
Shah Alam = ชะฮ์
อาลัม 

ชื่อบุคคล 
ชื่อบุคคล 
ชื่อเขต 

–ะฮ์ Perak Tengah = เประก์
เตองะฮ์ 
Mukah = มูกะฮ์ 

ชื่อเขต 
 

ชื่อเขต 

ak อัก, – ัก Akmal = อักมัล ชื่อบุคคล – ัก (SB),  
–ะก์ (BMP) 

Kunak = กูนัก 
kakak = กากะก์ 

ชื่อเมือง 
พ่ีสาว 

ar อาร์, –าร ์ Arfan = อาร์ฟัน ชื่อบุคคล –าร์ Anwar = อันวาร์ ชื่อบุคคล 



 ๘ 

 

อักษรโรมัน 
ต าแหน่งเสียงสระ 

พยางค์แรก, พยางค์กลาง พยางค์ท้าย 
อักษรไทย ตัวอย่าง ความหมาย อักษรไทย ตัวอย่าง ความหมาย 

i 
(พยางค์เปิด) 

อี, – ี Ipoh = อีโปะฮ์ 
Pulau Pinang = ปูเลา
ปีนัง 

ชื่อเมือง 
ชื่อรัฐ 

– ี Miri = มีร ี ชื่อเมือง 

i 
(พยางค์ปิด) 

– ิ Bukit Bintang = บูกิต 
บินตัง 

ชื่อเขต – ิ Kulim = กูลิม ชื่อหมู่บ้าน 

ih – ิฮ์ Ihsan = อิฮ์ซัน ชื่อบุคคลชาย – ิฮ์ (SB),  
เ–ะฮ์ (BMP) 

Semenyih = เซอเมอญิฮ์ 
(SB),  
เซอเมอเญะฮ์ (BMP) 

ชื่อเมือง 

ik อิก, – ิก Iklil = อิกลิล 
Hikmat = ฮิกมัต 

ชื่อบุคคลหญิง 
ชื่อบุคคลชาย 

– ิก (SB),  
เ–ะก์ (BMP) 

Siddik = ซิดดิก (SB)  
encik = เอินจิก(SB),  
เอินเจะก์ (BMP) 

ชื่อบุคคลชาย 
ค าน าหน้านามชาย 

ir – ีร์ Sirkuit Sepang =  
ซีร์กูวิต เซอปัง 

สนามแข่งรถ – ีร์ (SB),  
เ–ร์ (BMP) 

pasir = ปาซีร์ (SB),  
 ปาเซร์ (BMP) 

ทราย 



 ๙ 

 

อักษรโรมัน 
ต าแหน่งเสียงสระ 

พยางค์แรก, พยางค์กลาง พยางค์ท้าย 
อักษรไทย ตัวอย่าง ความหมาย อักษรไทย ตัวอย่าง ความหมาย 

e๑ 
(พยางค์เปิดที่ตาม
ด้วยพยางค์ที่มีสระ 

a, i, u) 

เ–อ emas = เออมัซ 
Jerantut = เจอรันตุต 
Sungai Kerian = ซูไง
เกอเรียน 
Sungai Pedu = ซูไง
เปอดู 

ทอง 
ชื่อเมือง 
ชื่อแม่น้ า 

 
ชื่อแม่น้ า 

– – – 

e๒ 
(พยางค์เปิดที่เป็น
พยางค์แรกของค า

ที่มีมากกว่า ๒ 
พยางค์) 

เ–อ Jelebu = เจอเลอบู 
Seremban = เซอเริม
บัน 
Sungai Kerayong =  
ซูไงเกอรายง 

ชื่อเขต 
ชื่อเมือง 

 
ชื่อแม่น้ า 

– – – 

e๓ 
(พยางค์ปิดที่มี

ตัวสะกด l, m, n, 
ng และตามด้วย
พยางค์ที่มีสระ 

a,i,u) 

เ– ิ Negeri Sembilan = 
เนอเกอรี เซิมบีลัน 
Pendang = เปินดัง 
Terengganu =  
เตอเริงกานู 
 

ชื่อรัฐ 
 

ชื่อเขต 
ชื่อเขต 

 
 

– – – 

 

 
                                                           
๑ มีบางค าออกเสียงเป็นสระเอ เช่น bebas = เบบัส ‘อสิระ’  perang = เปรัง ‘สีน้ าตาล’  belerang = เบอเลรัง ‘ก ามะถัน’ 
๒ มีบางค าออกเสียงเป็นสระเอ เช่น ekoran = เอโกรัน ‘ผลสืบเนื่อง’ 
๓ มีบางค าออกเสียงเป็นสระเอ เช่น sentak = เซ็นตะก์ (SB), เซ็นตะ (BMP)  ‘กระชาก’  meja = เมจา (SB), เมเจอ (BMP)  ‘โต๊ะ’ 



 ๑๐ 

อักษรโรมัน 
ต าแหน่งเสียงสระ 

พยางค์แรก, พยางค์กลาง พยางค์ท้าย 
อักษรไทย ตัวอย่าง ความหมาย อักษรไทย ตัวอย่าง ความหมาย 

  Bandar Padang 
Tengku = บันดาร์  
ปาดัง เติงกู 
Taman Lembah  
Permai = ตามัน  
เลิมบะฮ์ เปอร์ไม 
Tenghilan = เติงฮีลัน 

ชื่อต าบล 
 
 

ชื่อสวนสาธารณะ 
 
 

ชื่อต าบล 

   

e 
(พยางค์เปิดที่ตาม
ด้วยพยางค์ที่มีสระ 

e, o ) 

เ– Telekom Malaysia 
Berhad = เตเลกม 
มาเลเซีย เบอร์ฮัด 
Makalah Ekonomi 
Syariah = มากาละฮ์  
เอโกโนมี ชาเรียะฮ์ 

ชื่อบริษัท 
 
 

วารสารเกี่ยวกับ
กฎหมาย

เศรษฐศาสตร์ 

– – – 

e 
(พยางค์เปิดท้าย

ค า) 

– – – เ– kole = โกเล ถ้วยใส่น้ าชา 

e 
(พยางค์ปิดที่ตาม

ด้วยพยางค์ที่มีสระ 
e, o) 

เ– ็ cendol = เจ็นดล ชื่อขนม 
 

– – – 

e 
(พยางค์ปิดท้ายค า) 

– – – เ– ็๑ songket = ซงเก็ต ผ้ายก 

                                                           
๑ มีบางค าออกเสียงเป็น เ–อ เช่น tumpeng = ตุมเปิง 



 ๑๑ 
 

อักษรโรมัน 
ต าแหน่งเสียงสระ 

พยางค์แรก, พยางค์กลาง พยางค์ท้าย 
อักษรไทย ตัวอย่าง ความหมาย อักษรไทย ตัวอย่าง ความหมาย 

eh เ–ะฮ์ Selangor Darul Ehsan 
= เซอลาโงร์ ดารุล  
เอะฮ์ซัน 

ชื่อรัฐ เ–ะฮ์ Kerteh = เกอเตะฮ์ ชื่อเมือง 

ek เ– ็ก Kanun Keseksaan =
กานุน เกอเซ็กซาอัน  

ชื่อพระราชบัญญัติ เ– ็ก (SB),  
เ–ะก์ (BMP) 

Kampung Guar Jentek = 
หมู่บ้านกัวร์ เจ็นเต็ก 
pendek = เป็นเด็ก (SB),  
เป็นเดะก์ (BMP)  

ชื่อหมู่บ้าน 
 

สั้น, เตี้ย, ต่ า 

er เ–อร์ Dataran Merdeka = 
ดาตารัน เมอร์เดกา 
Serdang = เซอร์ดัง 
Mersing = เมอร์ซิง 

ชื่อสถานที่ 
 

ชื่อเมือง 
ชื่อเมือง 

เ–ร ์ leher = เลเฮร์ คอ 

u 
(พยางค์เปิด) 

– ู Umar = อูมาร์ 
Mubin = มูบิน 

ชื่อบุคคลชาย 
ชื่อบุคคลชาย 

– ู Kak Yah Maju = กะก์ ยะฮ์ 
มาจู 
Kedai Kopi Seleraku = 
เกอได โกปี เซอเลรากู 

ชื่อร้านอาหาร 
 

ชื่อร้านกาแฟ 

u 
(พยางค์ปิด) 

– ุ Ulwal = อุลวัล 
Zulfa = ซุลฟา 

ชื่อบุคคลชาย 
ชื่อบุคคลหญิง 

– ุ (SB), 
โ–ะ (ลดรูป)

(BMP) 

Gedung = เกอดุง 
Taman Burung = ตามัน 
บูรุง (SB), ตามันบูรง (BMP) 

ชื่อเขต 
ชื่อสถานที่ 

uh – ุฮ์ Muhsin = มุฮ์ซิน ชื่อบุคคลชาย – ุฮ์ (SB), 
โ–ะฮ์ (BMP) 

Subuh = ซูบุฮ์ (SB),  
  ซูโบะฮ์ (BMP) 

เวลาละหมาด 

uk – ุก Syukri = ชุกรี ชื่อบุคคลชาย – ุก ์(SB), 
โ–ะก์ (BMP) 

Teluk Intan = เตอลุก์  
อินตัน (SB), เตอโละก์  
อินตัน (BMP) 

ชื่อเมือง 



 ๑๒ 

 

อักษรโรมัน 

ต าแหน่งเสียงสระ 

พยางค์แรก, พยางค์กลาง พยางค์ท้าย 

อักษรไทย ตัวอย่าง ความหมาย อักษรไทย ตัวอย่าง ความหมาย 

ur – ูร ์ Urdu = อูร์ดู 
Muzium Seni Purba 
dan Kontemporari =  
มูเซียม เซอนี ปูร์บา ดัน  
กนเต็มโปรารี 

ชื่อภาษา 
ชื่อพิพิธภัณฑ์ 

– ูร์ (SB), 
โ–ร์ (BMP 

Jalur Gemilang = จาลูร์ 
เกอมีลัง 
kukur = กูกูร์ (SB),  
กูโกร์ (BMP) 

ชื่อธงชาติ 
 

ขูด 

o 
(พยางค์เปิด) 

โ– Omar = โอมาร์ 
Kota Kinabalu = โกตา 
กีนาบาลู 

ชื่อบุคคลชาย 
ชื่อเมือง 

โ– soto = โซโต ชื่ออาหาร 

o 
(พยางค์ปิด) 

โ–ะ 
(ลดรูป) 

Rompin = รมปิน ชื่อเขต โ–ะ 
(ลดรูป) 

Maimon = ไมมน ชื่อบุคคลหญิง 

oh โ–ะฮ์ Loh Mahfuz = โละฮ์ 
มะฮ์ฟุซ 

ชื่อบุคคลชาย โ–ะฮ์ Ipoh = อีโปะฮ์ 
Temerloh = เตอเมอร์
โละฮ์ 

ชื่อเมือง 
ชื่อเขต 

ok –ก Lokman = ลกมัน ชื่อบุคคลชาย –ก (SB),  
โ–ะก์ (BMP) 

Pokok Sena = โปกก 
เซอนา (SB), โปโกะก์ 
เซอเนอ (BMP) 
 

ชื่อเขต, ชื่อเมือง 

or โ–ร ์ ordi = โอร์ดี 
hormat = โฮร์มัต 
korban = โกร์บัน 

ค าสั่ง 
เคารพนับถือ 

เสียสละ 

โ–ร ์ Johor Bahru = โจโฮร์ 
บะฮ์รู 
Mansor = มันโซร์ 
Alor Setar = อาโลร์  
เซอตาร์ 

ชื่อเขต, ชื่อเมือง 
 

ชื่อบุคคลชาย 
ชื่อเมือง 



 ๑๓ 
ตารางเทียบสระประสมและสระเรียงภาษามลายู 

 

อักษรโรมัน อักษรไทย ตัวอย่าง ความหมาย 

ai ไ– Aidilfitri = ไอดิลฟีตรี วันฉลองหลังวันถือศีลอด 
  Aiman = ไอมัน ชื่อบุคคลชาย 
  Nuwair = นูไวร์ ชื่อบุคคลชาย 
  Nuraini = นูร์ไอนี ชื่อบุคคลหญิง 
  Nurain = นูร์ไอน์ ชื่อบุคคลหญิง 
  Nuwairah = นูไวระฮ์ ชื่อบุคคลหญิง 
  Nurulain = นูรุลไอน์ ชื่อบุคคลหญิง 

ai 
(เมื่อตามด้วย an) 

–ไ– + ยัน Kedamaian = เกอดาไมยัน ชื่อเพลง 

au เ–า Aufa = เอาฟา ชื่อบุคคลชาย 
  Mukim Pergau Rangka =  

มูกิมเปอร์เการังกา 
ชื่อต าบล 

  Mukim Beting Pauh =  
มูกิมเบอติงเปาฮ์ 

ชื่อต าบล 

  Laut Merah = เลาต์เมระฮ์ ชื่อทะเล 
  Bahagian Audit Dalam 

Perbendaharaan = บาฮาเกียน เอาดิต 
ดาลัม เปอร์เบินดาฮาราอัน 

ชื่อหน่วยงาน 
 

au 
(เมื่อตามด้วย an) 

เ–า + วัน Kepulauan Riau = เกอปูเลาวันเรียว ชื่อหมู่เกาะ 

oi 
(พยางค์เปิด) 

โ–ย Manggoi = มังโกย 
kaloi = กาโลย 

ชื่อบุคคลชาย 
ชื่อปลาชนิดหนึ่ง 

ia 
(พยางค์เปิด) 

เ– ีย Gombak Setia = กมบะก์เซอเตีย 
Rusia = รูเซีย 
Kampung Taman Ria = กัมปุงตามันเรีย 
Kampung Kiabau = กัมปุงเกียเบา 

ชื่อเมือง 
ชื่อประเทศรัสเซีย 

ชื่อหมู่บ้าน 
ชื่อหมู่บ้าน 

ia 
(พยางค์ปิด) 

เ– ีย Kampung Serian = กัมปุงเซอเรียน ชื่อหมู่บ้าน 

iah เ– ียะฮ์ Sariah = ซาเรยีะฮ์ 
Wardiah = วาร์เดียะฮ์ 

ชื่อบุคคลหญิง 
ชื่อบุคคลหญิง 

iak เ– ียก (SB), 
เ– ียะก์ (BMP) 

ketiak = เกอเตียก (SB),  
   เกอเตียะก์ (BMP) 

รักแร้ 

iar เ– ียร์ siar = เซยีร์ เผยแพร่ผ่านสื่อ, เดินเล่น 



 ๑๔ 
 

อักษรโรมัน อักษรไทย ตัวอย่าง ความหมาย 

iau เ– ียว Mukim Baroh Piau = มูกิมบาโระฮ์เปียว 
beliau = เบอเลียว 

ชื่อต าบล 
ท่าน 

io 
(พยางค์เปิด) 

– ีโย iota = อีโยตา 
biola = บีโยลา 

ชื่ออักษรกรีกล าดับที่ ๙ 
ไวโอลิน 

io 
(พยางค์ปิด) 

– ีโยะ 
(โอะลดรูป) 

Tionghua = ตียงฮัว 
Kampung Tambulion = กัมปุงตัมบูลียน 

คนจีน 
ชื่อหมู่บ้าน 

iok – ียก (SB),  
– ีโยะก์ (BMP) 

Mukim Kampung Periok =  
มูกิมกัมปุงเปอรียก 

ชื่อต าบล 

ior – ีโยร์ Mior๑=  มีโยร์ 
 
Mukim Bendang Nyior =  
มูกิมเบินดังญีโยร์ 

ค าน าหน้าชื่อผู้ชายที่แม่มีเชื้อ
สายสืบมาจากพระศาสดา 

ชื่อต าบล 

iu 
(พยางค์เปิด) 

– ียู Kampung Taviu = กัมปุงตาวียู ชื่อหมู่บ้าน 

iu 
(พยางค์ปิด) 

– ียุ– (SB),  
– ีโยะ (โอะลดรูป) 

(BMP) 

Baltius Matulang = บัลตียุซ มาตูลัง ชื่อบุคคลชาย 

iuh – ียุฮ์ (SB),  
– ีโยะฮ์ (BMP) 

seliuh = เซอลียุฮ์ (SB), 
  เซอลีโยะฮ์ (BMP) 

เคล็ดขัดยอก 

iuk – ียุก (SB),  
– ีโยะก์ (BMP) 

periuk = เปอรียุก (SB),  
  เปอรีโยะก์ (BMP) 

หม้อ 

iur – ียูร์ (SB),  
– ีโยร์ (BMP) 

siur = ซียูร์ (SB), 
 ซีโยร์ (BMP) 

ลมแรง 

ua 
(พยางค์เปิด) 

– ัว Kuala Lumpur = กัวลาลุมปูร์ 
benua = เบอนวั 

ชื่อเมืองหลวง 
ทวีป 

ua 
(พยางค์ปิด) 

–ว– Kluang = กลวง 
Labuan = ลาบวน 

ชื่อเมืองในรัฐยะโฮร์ 
ชื่อเกาะ 

uah – ัวะฮ์ Mohd.Tuah Lait = โมฮัมมัดตัวะฮ์ ไลต์ ชื่อบุคคลชาย 

                                                           
๑ ปัจจุบันมักเขียนเป็น Mir = มีร ์



 ๑๕ 
 

อักษรโรมัน อักษรไทย ตัวอย่าง ความหมาย 

uai –วย tuai = ตวย 
sesuai = เซอซวย 

แกระส าหรับตัดรวงข้าว 
เหมาะสม 

uak –วก (SB),  
– ัวะก์ (BMP) 

Kampung Puak Bau = กัมปุงปวกเบา ชื่อหมู่บ้าน 

uar – ัวร์ Pautan Luar = เปาตันลัวร์ 
Muar = มัวร์ 

ชื่อต าบล 
ชื่อเมืองหลวงของรัฐยะโฮร์ 

ui 
(พยางค์เปิด) 

– ูวี Sungai Lui = ซูไงลูวี ชื่อแม่น้ า 

ui 
(พยางค์ปิด) 

– ูวิ– Kampung Buis = กัมปุงบูวิซ ชื่อหมู่บ้าน 

uih – ูวิฮ์ (SB),  
– ูเวะฮ์ (BMP) 

Kedai Kuih Bahulu = เกอไดกูวิฮ์บาฮูลู 
keluih = เกอลูวิฮ์ (SB),  
 เกอลูเวะฮ์ (BMP) 

ชื่อร้านขนม 
ชื่อต้นไม้ 

uik – ูวิก (SB),  
– ูเวะก์ (BMP) 

cuik = จูวิก (SB),  
 จูเวะก์ (BMP) 
keluik = เกอลูวิก (SB),  
 เกอลูเวะก์ (BMP) 

เครื่องบด 
 

ชื่อต้นไม้ 

uir – ูวีร์ (SB),  
– ูเวร์ (BMP) 

suir = ซูวีร์ (SB),  
        ซูเวร์ (BMP) 
langsuir = ลังซูวีร์ (SB), 
     ลังซูเวร์ (BMP) 

เคราะห์ร้าย 
 

ผีที่บินได้ 

 



 ๑๖ 
ตารางเทียบพยัญชนะภาษามลายู 

อักษรโรมัน อักษรไทย ตัวอย่าง ความหมาย 

p ป Pelis = เปอลิซ ชื่อเมือง 
  Pulau Kapas = ปูเลา กาปัซ ชื่อเมือง 
  Masjid Terapung = มัซจิด 

เตอราปุง 
ชื่อสถานที่ 

t ต Tampin = ตัมปิน ชื่อเมือง 
  Salak Selatan =  

ซาลักเซอลาตัน 
ชื่อสถานีรถไฟ 

  Sungai Gadut = ซูไงกาดุต ชื่อแม่น้ า 
k 

(เมื่อเป็นพยญัชนะต้น) 
ก Kota Kinabalu =  

โกตากีนาบาลู 
ชื่อเมือง 

  Perkuburan Belanda =  
เปอร์กูบูรันเบอลันดา 

ชื่อสถานที่ 

k 
(เมื่อเป็นพยัญชนะท้ายค า) 

ก (SB) 
ก์ 

(BMP) 

Sarawak = ซาราวัก (SB),  
    ซาราวะก ์(BMP) 
Gombak = กมบัก (SB),  
    กมบะก ์(BMP) 

ชื่อรัฐ 
 

ชื่อเขต 
 

kh ค Che Khaipah Serunding =  
เจ ไคปะฮ์ เซอรุนดิง 

ชื่อร้าน 

  Akhbar Harian Metro =  
อัคบาร์ ฮาเรียน เมโตร 

ชื่อหนังสือพิมพ์ 

  tarikh = ตาริค วัน เดือน ปี 
b บ Belaga = เบอลากา (SB), 

   เบอลาเกอ (BMP) 
ชื่อแม่น้ า 

  Iban = อีบัน ชื่อชนเผ่า 
  Zainab = ไซนับ ชื่อบุคคลหญิง 
d ด Derang  = เดอรัง ชื่อหมู่บ้าน 
  Serdang = เซอร์ดัง ชื่อสถานีรถไฟ 

  Masjid Jamek = มัสจิดจาเมะก์ ชื่อสถานีรถไฟ 
g ก Gombak = กมบัก (SB), 

      กมบะก์ (BMP) 
ชื่อเขต 

  Ladang Anggur Tasik Beris  = 
ลาดัง อังกูร์ ตาซิก เบอริซ 

ชื่อสถานที่ 

  beg = เบ็ก กระเป๋าถือ 



 ๑๗ 
 

อักษรโรมัน อักษรไทย ตัวอย่าง ความหมาย 

gh ฆ Ghazali = ฆาซาลี ชื่อบุคคลชาย 
  Maghrib = มัฆริบ เวลาละหมาดเวลาหนึ่ง 
  Jamaah Tabligh = จามาอะฮ์ 

ตับลิฆ 
ชื่อกลุ่มเผยแผ่ศาสนา 

c จ Teratak Coklat =  
เตอราตัก จกลัต 

ชื่อบริษัท 

  Aceh = อาเจะฮ์ ชื่อจังหวัด 
  Mac = มัจ เดือนมีนาคม 

sy ช Syasya = ชาชา ชื่อบุคคลชาย 
  Aisyah = อาอีชะฮ์ 

Asyari = อัชอารี 
ชื่อบุคคลหญิง 
ชื่อบุคคลชาย 

j จ Gunung Jerai  = กูนุงเจอไร ชื่อเขต 
  Tanjung Malim =  

ตันจุงมาลิม 
ชื่อสถานีรถไฟ 

  Al-Haj = อัล-ฮัจ ชื่อบทในคัมภีร์อัลกุรอาน 
s ซ Suraya = ซูรายา ชื่อบุคคลหญิง 
  Husaini = ฮูไซนี ชื่อบุคคลชาย 
  Haris = ฮาริซ ชื่อบุคคลชาย 
z ซ Sultan Mizan Zainal Abidin 

= ซุลตัน มีซัน ไซนัล อาบีดิน 
Plaza Rakyat = ปลาซา รักยัต 

ชื่อสุลต่าน 
 

ชื่อสถานีรถไฟ 
  Azlan = อัซลัน ชื่อบุคคลชาย 
  juz = จุซ บทหรือตอนในคัมภีร์ 

อัลกุรอาน 
h ฮ Hayati = ฮายาตี ชื่อบุคคลหญิง 

(เมื่อเป็นพยัญชนะต้น)  Nurhan = นูร์ฮัน ชื่อบุคคลหญิง 
h 

(เมื่อเป็นพยัญชนะท้ายค า) 
ฮ์ Sungai Buloh = ซูไงบูโละฮ์  ชื่อสถานีรถไฟ 

m ม Menara Tinjau = เมอนารา  
ตินเจา 

ชื่อสถานที่ 

  Rembau Kristal = เริมเบา 
กริสตัล 

ชื่อสถานที่ 

  Pulau Ketam = ปูเลา เกอตัม ชื่อสถานที่ 



 ๑๘ 
 

อักษรโรมัน อักษรไทย ตัวอย่าง ความหมาย 

n น Nasrin = นัซริน ชื่อบุคคลหญิง 
  Seri Menanti =  

เซอรี เมอนันตี  
ชื่อสถานที่ 

  Tanjung Harapan = ตันจุง  
ฮาราปัน 

ชื่อสถานที่ 

ng ง ngeri = เงอรี น่ากลัว 
  Keningau = เกอนีเงา ชื่อเขต 
  Gunung Ledang = กูนุง เลดัง ชื่อสถานที่ 

ny ญ Masakan Baba Nyonya =  
มาซากัน บาบา โญญา 

ชื่อสถานที่ 

  Semenyih = เซอเมอญิฮ์ ชื่อเมือง 
r ร Rompin = รมปิน ชื่อเขต 

(เม่ือเป็นพยัญชนะต้น)  Marang = มารัง ชื่อเขต 
r 

(เม่ือเป็นพยัญชนะท้าย) 
ร ์ Kuala Kangsar = กัวลากังซาร์ 

Perlis = เปอร์ลิซ 
Abdul Nasser =  
อับดุล นัซเซร์ 
Sungai Bayor = ซูไงบาโยร์ 
Tasik Kenyir = ตาซิกเกอญีร์ 
Urdu = อูร์ดู 

ชื่อเมือง 
ชื่อรัฐ 

ชื่อบุคคลชาย 
 

ชื่อแม่น้ า 
ชื่อทะเลสาบ 

ชื่อภาษา 
l ล Limbang = ลิมบัง ชื่อเขต 
  Kuala Pilah = กัวลาปีละฮ์ ชื่อเขต 
  Negeri Pahang Darul 

Makmur = เนอเกอรีปาฮังดารุล
มักมูร์ 

ชื่อรัฐ 

f ฟ Batu Feringgi = บาตูเฟอริงก ี
Farizah = ฟารีซะฮ์ 

ชื่อสถานที่ 
ชื่อบุคคลหญิง 

  Hafiz = ฮาฟิซ ชื่อบุคคลชาย 
  Yusuf = ยูซุฟ ชื่อบุคคลชาย 

v๑ ว vitamin = วีตามิน  วิตามิน 
  Novotel = โนโวเต็ล  ชื่อสถานที่ 

w ว Wahidah = วาฮีดะฮ์ ชื่อบุคคลหญิง 
  Tawau = ตาเวา ชื่อเขต 

                                                           
๑ เป็นเสียงท่ีพบในค ายืมจากภาษาอังกฤษ 



 ๑๙ 
 

อักษรโรมัน อักษรไทย ตัวอย่าง ความหมาย 

y ย Yayasan Salam Malaysia =  
ยายาซัน ซาลัม มาเลเซีย 

ชื่อมูลนิธิ 

  Selayang Baru =  
เซอลายังบารู 

ชื่อเมือง 

 


